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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
  

4061461441685 | 4061461441708

Prosimo, oglasite se v vam najbližji 
HOFERjevi poslovalnici.
La preghiamo di recarsi nel suo punto 
vendita ALDI.
Prosimo, oglasite se v vam najbližji 
HOFERjevi poslovalnici.

    
ÜGYFÉLSZOLGÁLAT

A FOGYASZTÁSI CIKK TÍPUSA:
PC 1508-b, PC 1508-w                       02/2024

734315

Kérjük forduljon a magyarországi 
ALDI áruházakhoz. 

    ÉV
     JÓTALLÁS

3

Rádiójel vezérlésű,  
kivetíthető óra

PC 1508-b | PC 1508-w
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Tisztelt Ügyfelünk! 

Köszönjük, hogy úgy döntött, hogy a mi széles kínálatunkból vásárol. Kérjük, a termék 
első használata előtt olvassa el a teljes használati útmutatót, különösen a biztonsági 
utasításokat. A használati útmutatót érdemes megtartani a későbbi használathoz. Ha 
továbbadja a készüléket, akkor adja tovább ezt a használati útmutatót is. Ez a használati 
útmutató beszerezhető kérésre PDF-fájlként is, írjon az alábbi címre.

E-mail: jaxmotech-hu@sertronics.de
Tel: +36 1 4088778 

Ez az útmutató elektronikus formátumban is letölthető:  
www.jaxmotech.de/downloads.

Tartalomjegyzék
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  EU – Megfelelőségi  
nyilatkozat

A jelen használati útmutatóban leírt  
termék megfelel az összes vonatkozó  
harmonizált EU követelménynek.  
Mi, a Jaxmotech GmbH ezennel kijelent-
jük, hogy a PC 1508-b/PC 1508-w 
rádióvezérlésű vetítőóra rádiórendszere 
megfelel a következő irányelveknek
2014/53/EU IRÁNYELVNEK. 
A teljes megfelelőségi nyilatkozat  
megtalálható az interneten a  
www.jaxmotech.de/downloads címen.

Az ebben a használati útmutatóban 
 található illusztrációk bizonyos részletek-
ben eltérhetnek a készülék tényleges 
formatervezésétől, ill. előfordulhat, hogy 
a készülék időközben fejlesztésre került. 
Ilyen esetben is a leírt tényállást vegye 
alapul.

A gyártó fenntartja a jogot azokra a válto-
ztatásokra, amelyek nem befolyásolják a 
készülék működését.

Jelmagyarázat
 
Az alábbi piktogramok fordulnak elő a 
használati útmutatóban, a terméken vagy 
a csomagoláson.

A piktogramok hasznos 
kiegészítő tájékoztatást 
nyújtanak a beállítással vagy 
kezeléssel kapcsolatban.

Megfelelőségi nyilatkozat:  
Az ilyen jelzéssel ellátott ter-
mékek megfelelnek az Európai 
Gazdasági Térség összes  
alkalmazandó közösségi 
előírásának.

A termék egyenárammal 
működik.
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1 Biztonsági utasítások

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁ- 
SOK – OLVASSA EL FIGYELMESEN, 
ÉS ŐRIZZE MEG A KÉSŐBBI HASZ-
NÁLATHOZ.

A termék első használata előtt ala-
posan olvassa el a teljes biztonsági 
utasítást. Az ott található informá-
ciók a felhasználó egészségének a 
védelmét szolgálják. A biztonsági 
utasítások be nem tartása súlyosan 
károsíthatja az egészséget, és 
 legrosszabb esetben halálhoz 
 vezethet.

 VESZÉLY!
Olyan veszélyes helyzetre utal, 
amelyet ha nem hárít el, közvetlen 
élet- és egészségveszélyt eredmé-
nyez.

 FIGYELMEZTETÉS!
Olyan veszélyes helyzetre utal, 
amelyet ha nem hárít el, 
elképzelhető, hogy közvetlen élet- 
és egészségveszélyt okozhat.
 

 VIGYÁZAT!
Olyan veszélyes helyzetre utal, 
amely, ha nem kerülik el, közepes 

vagy kisebb sérülést okozhat.

 TUDNIVALÓ!
Olyan veszélyes helyzetet jelez, 
amelyet, ha nem hárít el, a beren-
dezés károsodásához vezethet.

A használati utasítás tartsa olyan 
helyen, ahol mindig kéznél van 
szükség esetén. A balesetek és a 
termék megrongálódásának elke-
rülése érdekében szigorúan be 
kell tartani minden utasítást.

 FIGYELMEZTETÉS!
Veszélyes lehet a gyerekekre és 
a csökkent fizikai, érzékszervi 
vagy szellemi képességekkel 
rendelkező személyekre (pl. 
mozgáskorlátozottak, csökkent 
fizikai és szellemi képességű 
idősek) vagy tapasztalatlan, 
 ismerethiányos egyénekre (pl. 
nagyobb gyerekek).

•   A kivetíthető órát gyerekek 8 
éves koruktól használhatják; az 
olyan személyek, akik nincsenek 
fizikai, érzékszervi vagy mentá-
lis képességeik teljes birtoká-
ban, illetve akik nem rendelkez-
nek a szükséges tapasztalattal 



6

és tudással, csak felügyelet mel-
lett használhatják, illetve akkor, 
ha az óra biztonságos használa-
tát elmagyarázták nekik, és ők 
megértik a használatból adódó 
veszélyeket.

•   A kivetíthető órával nem játsz-
hatnak gyerekek.

•   A gyerekek felügyelet nélkül 
nem végezhetnek tisztítást és 
karbantartást.

•  Ne engedje a gyerekeket játszani 
a csomagolóanyagokkal, ezeket 
inkább azonnal ártalmatlanítani 
kell. FULLADÁSVESZÉLY!

•  Tartsa távol a gyerekektől a  
hálózati adaptert.  
FOJTÁSVESZÉLYES!

 VIGYÁZAT!
Robbanásveszély és égési sérülé-
sek veszélye!
Az elemek helytelen kezelése sérü-
lést okozhat.
 •  Kizárólag azonos vagy az erede-

tivel egyenértékű típusra 
cserélhető (lásd Műszaki adatok).

•  Ne töltse fel vagy ne reaktiválja 
az elemeket.

•   Az elemek behelyezésekor ügye- 
ljen a megfelelő polaritásra (+/-).

•  Szükség esetén tisztítsa meg az 

elemet és a készülék érintkezőit.
•  Nem szabad szétszedni az ele-

meket, és hűvös, száraz helyen 
kell tárolni őket. Az elemeket 
nem szabad rövidre zárni.

•  Az elemeket nem szabad túlsá-
gosan nagy hőmérsékletnek (pl. 
közvetlen napsugárzásnak kiten-
ni, és nem szabad őket tűzbe 
dobni. Az elemeket nem szabad 
nagyon alacsony légnyomású 
környezetben tárolni.

•  Ha az elemeket tartó rekesz nem 
zárható be, akkor az órát nem sz-
abad tovább használni.

•  Kerülni kell, hogy az elemfoly-
adék érintkezzen a szemmel 
vagy a nyálkahártyával. Ha mégis 
megtörténik az érintkezés, akkor 
tiszta vízzel alaposan öblítse ki a 
kérdéses területet, majd fordul-
jon azonnal orvoshoz.

•  Az elem életveszélyes lehet. Az 
elemeket ezért úgy kell tartani, 
hogy kisgyerekek ne férjenek 
hozzá. Ha valaki lenyeli az ele-
met, vagy az más módon a testé-
be kerül, akkor azonnal orvosi 
segítséget kell kérni.

•  Ha az elemek lemerültek, ki kell 
venni őket az elemtartóból. 
Előfordulhat, hogy kifolyik az 
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elemből a folyadék. Távolítsa el 
az elemet továbbá akkor is, ha
– hosszabb ideig nem használja,
– és mielőtt a cikket kidobja.

 
 VESZÉLY!

Áramütés veszélye!  
A nem megfelelő kezelés, a hibás 
csatlakoztatás vagy a túl nagy há-
lózati feszültség áramütéshez veze-
thet. Ellenőrizni kell, hogy a típus-
táblán megadott adatok 
megfelelnek-e a kon nektor hálóza-
ti feszültségének.
•   Kizárólag SELV tápegységet sza-

bad használni.
•   Safety Extra Low Voltage olyan 

feszültséget jelöl, amely annyira 
alacsony, hogy még közvetlen 
érintés esetén sem áll fenn a túl-
zott testáram veszélye sem nor-
mál üzemmódban, sem egyszeri 
hiba esetén.

•   Ha a termék vagy a hálózati ad-
apter hibás, vagy sérültnek láts-
zik, ne vegye használatba.

•   Soha ne húzza ki a kábelnél fog-
va a konnektorból a hálózati ad-
aptert.

•   Üzemzavar esetén kapcsolja ki a 
terméket, és válassza le a hálóza-
ti adaptert az áramellátásról. 

•   Soha ne nyissa ki a termék vagy 
a hálózati adapter burkolatát.

•   Ha a hálózati adapter megrongá-
lódik, akkor csak azonos típusú 
dugaszolható hálózati tápegysé-
gre szabad kicserélni. Forduljon a 
szervizcsapatunkhoz.

•   Ha a terméket hosszabb ideig 
nem használja, válassza le az 
elektromos hálózatról.

•   Ne dugjon semmilyen tárgyakat 
a készülék nyílásaiba. 
Előfordulhat, hogy ilyenkor fes-
zültség alatt álló alkatrészeket is 
megérint. ÁRAMÜTÉS  
VESZÉLYE!

•   A konnektor maradjon mindig 
könnyen megközelíthető, hogy 
vészhelyzetben gyorsan ki lehes-
sen húzni a hálózati adaptert.

•   A hálózati adapter kábelét úgy 
kell elvezetni, hogy ne tudjon 
benne senki megbotlani.

•   Nem szabad megtörni vagy 
összenyomni a hálózati adapter 
kábelét.

•   Tartsa távol a dugaszolható táp-
kábelt a forró felületektől és éles 
szélektől.

•  A terméket és a hálózati adaptert 
nem szabad megváltozatni. 

•  Ne helyezze a terméket nedves 
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beltéri helyiségekbe (pl. fürdő, 
szauna vagy hasonló).

•  Ne nyúljon a vízbe esett elektro-
mos készülékekhez.

•  Soha ne merítse a terméket vagy 
a hálózati adaptert vízbe vagy 
más folyadékba.

•  Ne kezelje a terméket és a há-
lózati adaptert nedves kézzel.

 TUDNIVALÓ!
Kárveszély!  
A kivetíthető óra helytelen kezelése 
károsodást okozhat.
•  A kivetíthető órát csak száraz, 

beltéri helyiségekben szabad fe-
lállítani.

•  A terméket nem szabad erőteljes 
hőmérséklet-változásoknak ki-
tenni, mert a lecsapódó pára tön-
kreteheti az óraművet.

•  Óvni kell a kivetíthető órát a 
szélsőséges hőtől, napfénytől és 
portól, valamint mágneses 
mezőtől, vegyszerektől és me-
chanikus súrlódásoktól.

•  Az órát ne helyezze nyílt láng, pl. 
gyertya közvetlen közelébe.

•  Az órát nem szabad leejteni, ill. 
erős ütésnek kitenni.

•  Ne merítse a kivetíthető órát víz-
be vagy más folyadékba, és óvja 
a nedvességtől.
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2  Rendeltetésszerű  
használat

A kivetíthető óra megjeleníti az időt, a 
dátumot és a szobahőmérsékletet, kivetí-
ti az időt, a hőmérsékletet vagy az ébresz-
tési időt a falra vagy a mennyezetre, és 
ébresztőóraként is használható.
A rádiójel vezérlésű, kivetíthető óra ki-
zárólag magánhasználatra szolgál, és 
nem alkalmas kereskedelmi célú felhasz-
nálásra. A kivetíthető óra nem játékszer. A 
kivetíthető órát a használati útmutatóban 
leírtaknak megfelelően kell használni. 
Bármely más vagy egyéb használat nem 
rendeltetésszerű használatnak minősül, 
és anyagi károkat okozhat. Sem a gyártó, 
sem a kereskedő nem vállal felelősséget a 
nem rendeltetésszerű vagy helytelen has-
ználatból eredő károkért.

3 A doboz tartalma

 
• Rádiójel vezérlésű, kivetíthető óra
• Hálózati adapter
• 2 db 1,5V AAA LR03 elem
• Jótállás
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Részek és kezelőelemek

9

10
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1 Kijelző
2 Vetítőkar
3 MODE / SET gomb
4  WAVE; 12 / 24 gomb
5   DIMMER / LE gomb
6   DIMMER / FEL gomb
7 °C / °F gomb
8 Alarm gomb
9  Fény / Kivetítés/ Szundi 

gomb; Kivetítés: HIGH/LOW/
OFF

10  Kivetítés: 180°/360°; idő/
hőmérséklet

11 Elemtartó
12 Ébresztés hangszórója
13 RESET gomb
14  Hálózati adapter  

csatlakozója
15 Időpont
16 Rádiójel
17 Nyári időszámítás
18 Időzóna
19 Szundi ikon, szundi aktív
20 Dátum
21 Nap a héten
22 Hőmérséklet °C
23 Ébresztés BE
24 Naptári nap
25 Második idő
26 Hőmérséklet °F
27 Forgókerék a fókuszhoz

11

13

12

14

27

Kijelző

15 16 17 18 16 1819

2624 2523222120
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4 Első üzembe helyezés

A doboz tartalmának ellenőrzése
1. Szedje ki az összes alkatrészt a csoma-

golásból, és vegye le a védőfóliát.
2. Ellenőrizze, hogy a kivetíthető órán 

nincs-e sérülés. Ha igen, akkor ne has-
ználja. Forduljon a szervizközponthoz. 
Az elérhetőség a jótálláson található.

3. Ellenőrizze, hogy minden alkatrész 
megvan-e.

5 Kezelés

A termék biztonságos felállítása
A terméket stabil és egyenes felületen 
kell felállítani. A termék nem alkalmas 
magas páratartalmú helyiségekben (pl. 
fürdőszobákban) való használatra.  
Figyeljen arra,
•  hogy a terméket ne tegye ki közvetlen 

hőforrás (radiátor) hatásának;
•  hogy a terméket ne érje közvetlen 

 napsugárzás;
•  hogy elkerülje a fröccsenő és csöpögő 

vízzel való érintkezést (ne tegyen 
 folyadékkal töltött tárgyakat, pl. vázát, 
rá a termékre vagy a termék mellé);

•  hogy a termék mellett közvetlenül nem 
legyen mágneses mező (pl. hangszóró);

•  hogy ne kerüljenek idegen testek a 
 termékbe;

•  hogy soha ne legyen gyertya vagy nyílt 
láng a termék közelében a tűz terje-
désének megelőzése érdekében.

 TUDNIVALÓ!
A készülék üzemelhet hálózatról 
vagy elemről. A kijelző folyamatos, 
állandó kivetítéséhez és a háttérvi-
lágításhoz a készüléket csatla-
koztatni kell a hálózathoz.
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Hálózati üzemmód
Kösse össze a készüléket a hálózati adap-
terrel a hálózati adapter (14) konnektor-
hoz való csatlakoztatásával.

Elemes üzemmód
1. Húzza le a védőfóliát a kivetíthető óra 

kijelzőjéről (1).
2. Nyissa ki a készülék hátoldalán lévő 

elemtartót (11), és tegyen bele két db 
1,5 V-os AAA R03/LR03 elemet, de fi-
gyeljen a +/- pólusra. Zárja be az 
elemtartót (11).

3. Hangjelzés hallatszik az elemek behe-
lyezése után. Felvillan a teljes LCD 
kijelző.

Rádiójel vétele
1. A kivetíthető óra megkeresi a rádió 

DCF frekvenciajelét. Villog a kijelzőn a 
DCF rádiójel  (16). 3–10 percig 
 szokott tartani az idő automatikus 
beállítása. Az időkód sikeres vétele 
után a DCF rádiójel  (16) folyama-
tosan világít.

2. Sikertelen vétel esetén, nyomja meg 
és tartsa lenyomva három másodper-
cig a  WAVE; 12/24 óra gombot (4) 
a vétel manuális aktiválásához.

3. A vétel megszakításához nyomja meg 
háromszor a   WAVE; 12/24 óra 
gombot (4) három másodpercig. Ki-
alszik a DFC rádiójel  (16).

4. Elemes üzemmódban, hálózati csatla-
kozás nélkül, rövid időre bekapcsol-
ható a háttérvilágítás és a vetítés a 
SNOOZE/LIGHT gomb (9) 
 megnyomásával.

5. Ha a készülék nem működne, akkor a 
RESET gomb (13) megnyomásával 
visszaállíthatók a gyári beállítások.

 TUDNIVALÓ!
A rádiójel hálózati üzemmódban 
való vételekor ki van kapcsolva az 
állandó kivetítés. A vételi művelet 
közben nem lehet manuális beállí-
tásokat végezni. A kivetítés és a 
kijelző háttérvilágítása kb. 5
másodpercre kapcsolható be.

Kérjük, ne mozgassa a terméket vétel 
közben.
A termék naponta 02:00 és 03:00 óra kö-
zött szinkronizálja a belső időt. Ha siker-
telen a vétel, akkor 05:00 és 06:00 órakor 
a kísérlet megismétlődik. Ha az időjel 
vétele sikertelen marad, akkor állítsa be 
az időt saját maga.
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Az időjel sikeres vétele esetén a rádiójel 
 (16) sfolyamatosan világít, és auto-

matikusan be lesz állítva az idő (15), a  
dátum (20) és a hét napja (21). Nyári 
időszámításkor a kijelzőn balra a rádiójel 
alatt S betű (17) látható.

Váltás nyári és téli időszámítás között
Az átállás nyári időszámításról téli 
időszámításra vagy fordítva automatikus 
megfelelő vételi viszonyok esetén.

Rádiójel vételének újraindítása
Tartsa lenyomva a  WAVE; 12/24 óra 
gombot (4) kb. 3 másodpercig, ha 
 szeretné saját maga újraindítani a rádiójel 
vételét.

Villogni kezd a kijelzőn a rádiójel  (16). 
A művelet 3–10 percig szokott tartani.

Ha a rádiójel vétele sikertelen, akkor az 
időt saját magának kell beállítania.

A rádiójel kikapcsolása
A rádiójel vételét saját maga is kikapcsol-
hatja, ha lenyomva tartja a  WAVE; 
12/24 óra gombot (4) kb. 3 másodper-
cig. A rádiójel kialszik a kijelzőn  (16).

Nyomja meg és tartsa lenyomva a  
 WAVE; 12/24 óra gombot (4) kb.  

3 másodpercig újfent.
Kialszik a kijelzőn  (16) a rádiójel.

 TUDNIVALÓ!
Vételi zavar
A DCF77 rádiójelet Frankfurt am Main 
környékéről sugározzák, és a Frankfurt 
am Main körüli kb. 2000 km-es területen 
fogható. Vannak azonban olyan zavar-
források, amelyek jelentősen akadályo-
zhatják a vételt. Ha a rádiójel vétele nem 
elég jó, tegye át a terméket egy másik 
helyre, és gondoljon arra is, hogy a 
számítógép, telefon, rádió és TV köze-
lében elektromágneses előfordulhat 
olyan sugárzás, amely zavarhatja a 
DCF77 rádiójel vételét. A rádiójel vételét 
zavarhatja más is, ilyen tényező lehet az 
épületek erős szigetelése (fém épületele-
mek), magas hegyek vagy légköri zava-
rok. Szükség esetén cseréljen elemet.
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Automatikus alapkijelzés a DCF jel 
 sikeres vétele után 
A DCF jel sikeres vétele után a következő 
alapinformációk jelennek meg: 

 
A D betű mellett megjelenik az aktuális 
nap dátuma, az M betű mellett pedig az 
aktuális hónap, tőle jobbra pedig a hét 
aktuális napjának a rövidítése. A rövidítés 
nyelve alapértelmezés szerint angol, de 
ez módosítható (lásd a Napnevek megje-
lenítése különböző nyelveken c. részt).  
A hétköznapok megjelenítése átállítható 
a naptári hét megjelenítésére is (lásd a 
Hét napjai/naptári hét megjelenítése c. 
részt. Az idő alapértelmezés szerint  
24 órás formátumban jelenik meg.
Ez módosítható a 12 órás formátumra.  
A PM rövidítés (latinul: postmeridiem = 
délután) rövidítés déli 12:00 és 23:59  
között látható. Az AM rövidítés (latinul: 
antemeridiem = délelőtt) rövidítés éjjel 
00:00 és 11:59 között látható.

 

Ez az alapkijelzés csak akkor jelenik meg, 
ha van  DCF vétel. A szobahőmérséklet az 
idő alatt tizedesjegyekkel jelenik meg.  
Az előre beállított hőmérsékleti egység 
Celsius-fok, amely módosítható Fahren-
heit-fokra (lásd a Hőmérséklet kijelzése  
c. részt).
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A dátum és az idő manuális beállítása
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a 

MODE/SET gombot (3) az 
alapkijelzőn kb. 3 másodpercig. Villo-
gni kezd az évszám, az érték a  (6) 
vagy  (5) segítségével állítható be.

2. Erősítse meg a bevitelt a MODE/SET 
gomb (3) megnyomásával.

3. Ugyanígy állítsa be a hónapot, a na-
pot, az órákat és a perceket.

4. Ha a beállítási üzemmódban szeretné 
kikapcsolni a DCF vételt, nyomja meg 
a  (6) vagy  (5) gombot.

Ha a DCF vétel aktiválva van, akkor a saját 
maga által beállított időt a DCF idő  
felülírja, amint a jelet sikeresen fogadja 
készülék. Háromféle jelvétel van:
•  Aktív vétel: villog a DCF jel  (16)
•  Jó vétel: gyakran megjelenik a DCF jel  

 (16)
•  A vételi funkció ki van kapcsolva: Nem 

látható a kijelzőn a DCF rádiójel  (16)

 TUDNIVALÓ!
Gyors beállítás
A numerikus értékek kézi beállí-
tásakor a megfelelő gombok me-
gnyomásával és lenyomva tartásá-
val használható a gyors beállítás. 
Ha 30 másodpercen belül nem 
nyomja meg a gombot, a készülék 
automatikusan kilép a beállítási 
módból.

Időzóna kézi beállítása 
Nyomja meg röviden a gombot  (6) a 
közép-európai idő és a saját maga által 
beállított időzóna F (18) közötti választás-
hoz.

 TUDNIVALÓ!
Ha olyan országban tartózkodik, 
ahol az aktuális idő a DCF jel 
 vétele ellenére eltér, használja az 
időzóna-beállítást, ha azt szeretné, 
hogy az óra az alapbeállítástól 
eltérő időzónát (UTC + 1 =  
közép-európai idő) mutasson.
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1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a 
MODE; SET gombot (3) kb. 3 
 másodpercig. Villogni kezd az óra,  
az érték a  (6) vagy  (5) segít-
ségével állítható be (+9/-9).

2. Erősítse meg a bevitelt a MODE/SET 
gomb (3) megnyomásával.

3. Most újra kell indítani a készüléket. A 
termék továbbra is fogadja a DCF77 
rádiójelet, de a módosított időt fogja 
mutatni (pl. 1 órával kevesebbet).

Kézi beállítás: második idő
Beállítható egy második idő.

1. Nyomja meg háromszor röviden a 
MODE/SET gombot (3), így a máso-
dik idő (25) kijelzőjére ugrik.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a 
MODE/SET gombot (3) kb. 3 másod-
percig. Villogni kezd az időpontnál az 
óra kijelzése, és i. beállítható az óra a  

 (6) vagy  (5) gombbal.
3. Erősítse meg a bevitelt a MODE/SET 

gomb (3) megnyomásával.
4. A perceket ugyanígy kell beállítani.
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A 12/24 óra kijelzése
Nyomja meg a  WAVE; 12/24 óra gom-
bot (4) az alapkijelzőn a 12 órás vagy 24 
órás formátum kiválasztásához. 12 órás 
formátumban az AM vagy PM rövidítés is 
megjelenik a kijelzőn. 

Hétköznapok/naptári hét  
megjelenítése 
Nyomja meg röviden a gombot  (5) a 
hétköznapok (21) vagy a naptári hét (24) 
megjelenítése közötti választáshoz.

Napnevek megjelenítése különböző 
nyelveken
A billentyű lenyomásával és nyomva 
tartásával  (5) megnyomásával a 
következő nyelvek választhatók 
beállítható:
• DE – német
• FR – francia
• IT – olasz
• SP – spanyol
• EN – angol

Amint a kívánt nyelv megjelenik a 
kijelzőn, engedje fel a gombot  (5) 
gombot.

 
Hőmérséklet-kijelző
Nyomja meg a °C/°F gombot (7), ha 
 szeretne választani a Celsius (°C) (22) 
vagy a Fahrenheit (°F) (26) között.
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Ébresztés
Az órán két ébresztési időpont állítható 
be: 1. ébresztés – AL1  és 2. ébresztés – 
AL2 .
1. Nyomja meg röviden az MODE/SET 

gombot (3), ha az 1. ébresztés AL1 
beállítási üzemmódjára szeretne ugra-
ni. A kijelzőn megjelenik az ébresztés 
ikon AL1, ill. látható az ébresztési idő, 
ez 06:00 (alapértelmezés szerint) vagy 
a legutóbb megadott időpont.

2. Nyomja meg kétszer a MODE/SET 
gombot (3) az AL2 riasztás beállítási 
módba való átváltáshoz. A kijelzőn 
megjelenik az AL2 riasztási szimbólum 
és a riasztás ideje, amely 08:00 (alapér-
telmezett) vagy az utoljára beállított idő. 

3. Nyomja meg és tartsa lenyomva az 
MODE/SET (3) gombot kb. 3 másod-
percig. Villogni kezd az AL1, az 1. 
ébresztés időpontkijelzése.

4. A beállításhoz nyomja meg a  (6) 
vagy  (5) gombot, majd erősítse 
meg a beállítást az MODE/SET (3) 
gomb megnyomásával.

5. Ugyanígy állíthatók be a percek, ill. az 
AL2 ébresztési idő.

Ébresztés be- és kikapcsolása
1. Nyomja meg az ALARM gombot (8), 

ha szeretné aktiválni az 1. ébresztést.
2. Nyomja meg újra az ALARM (8) gom-

bot, ha aktiválni szeretné a 2. ébresz-
tést.

3. Nyomja meg újra az ALARM (8) gom-
bot, ha aktiválni szeretné az 1. és 2. 
ébresztést.

4. Ha szeretné kikapcsolni az ébresztést, 
akkor nyomja meg újra az ALARM 
gombot (8). Az ébresztés kikapcsolá-
sa után az ébresztés ikon eltűnik, és is-
mét megjelenik a dátum.

5. Az ébresztés a beállított időben megs-
zólal, és 20 másodpercenként hároms-
zor növeli a frekvenciát. Bármelyik 
gomb megnyomására kikapcsol az 
ébresztés (kivéve a SNOOZE/LIGHT (9) 
gombot), de a következő napon 
 ugyanabban az időpontban automa-
tikusan megint bekapcsol.

Ha az ébresztés nem lesz kikapcsolva, 
 akkor 4 perc múlva magától leáll, de a 
következő napon ugyanebben az 
időpontban bekapcsol újra. 
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Szundi funkció (SNOOZE) 
Amikor az ébresztő megszólal, érintse 
meg a készülék tetején lévő SNOOZE/
LIGHT gombot (9). A kivetítő és a
háttérvilágítás a kijelzőn rövid időre 
 bekapcsol.

A kijelzőn villog a Zz (19) jelzés és a 
 harang ikon  (23).

Az ébresztés átmenetileg kikapcsol, de 
magától újra megszólal 5 perc múlva. 
 Aktiválhatja a szundi funkciót a szundi 
funkciót korlátlanul újra és újra akti-
válhatja.

Kivetítés
Ez a készülék lehetővé teszi, hogy az időt, 
a hőmérsékletet vagy az ébresztési időt 
kivetítse bármilyen sík felületre,
pl. egy lehetőleg sötét szoba falára.  
A vetítési felület elölről hátrafelé 180°-
ban dönthető.

A maximális vetítési távolság 3 m.

A kivetített kijelzés tisztasága javítható a 
gyújtótávolság beállításával, ehhez 
 használja a forgókereket (27).

Vetítési kijelző
Nyomja meg az SNOOZE/ LIGHT  
gombot (9), ha szeretné aktiválni a 
kivetítést. Ha kb. 3 másodpercig  
megnyomja a 180°/360°; TIME/TEMP  
gombot (10), akkor lapozni tud az idő,  
és az ébresztés kijelzése között.

A vetített kijelző elforgatása
Ha a kivetítés aktiválva van, akkor nyomja 
meg a 180°/360°; TIME/TEMP  
gombot (10), ha szeretné elforgatni a 
kivetített számjegyeket, ez 180°-os  
lépésekben lehetséges.
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6 Tisztítás és ápolás
 VESZÉLY! 

Áramütés veszélye!
A kivetíthető óra karbantartás 
előtt válassza le a készüléket az 
elektromos hálózatról. A készü-
léket nem érheti nedvesség.  
Ne érje sem csöpögő, sem 
kifröccsenő víz.

Az órát puha és benedvesített 
törlőkendővel lehet áttörölni. A tisztítás-
hoz semmi esetre se használjon oldósze-
reket, súrolószereket, kemény sörtéjű ke-
fét, fém vagy éles tárgyakat.

7 Tárolás

Ha a kivetíthető órát hosszabb ideig nem 
használja:
1. Vegye ki az elemeket.
2. A kivetíthető órát száraz, portól védett 

helyen tárolja, ahol nem érheti 
 károsodás.

Állandó kivetítés

 TUDNIVALÓ!
Állandó kivetítés esetén a terméket 
külső áramforráshoz kell csatla-
koztatni a hálózati adapterrel.
Fontos! Ellenőrizze, hogy a feszült-
ség ne legyen nagyobb, mint  
240 V. Különben megrongálódhat 
a készülék.

Kivetítés rövid időre elemes 
üzemmódban
Ha rövid időre aktiválni szeretné a háttér-
világítást és kivetítést, akkor nyomja meg 
a SNOOZE/LIGHT gombot (9).

Ha megszólal az ébresztés, akkor a kés-
zülékház tetején lévő SNOOZE/LIGHT 
gomb (9) megérintésével rövid időre 
 aktiválódik a kivetítés és a kijelző háttér-
világítása.

A háttérvilágítás fényereje
Ez a készülék háromféle fényerőt használ-
hat a háttérvilágításhoz.
•  Alapértelmezés szerint nagy fényerő 

van beállítva.
•  Nyomja meg még egyszer a SNOOZE/

LIGHT gombot (9) egyszer, ha közepes 
fényerőre szeretne váltani.

•  Nyomja meg még egyszer a SNOOZE/
LIGHT gombot (9) kétszer, ha szeretné 
kikapcsolni a háttérvilágítást és a 
kivetítőt.
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8 Műszaki adatok

Rádiójel vezérlésű, kivetíthető óra
•  DCF77 rádiójel, frekvencia: 77,5 kHz
•  A termék méretei: kb. 141 x 91 x 50 mm
•  Nettó tömeg: kb. 143 g (elem nélkül)
•  Bemenet: 1,5V AAA R03/LR03 x2 = 3 V
•  A tárolás hőmérsékleti feltételei:  

-10° és 60° között.
•  Üzemeltetés két db 1,5V-os AAA R03/

LR03 elemmel 
•  Üzemeltetés hálózati adapterről,  

modell: XY06J-0501 000Q-EW

Hálózati adapter
•  Modell: : XY06J-0501 000Q-EW
•  Gyártó: XING YUAN Electronic Co.,Ltd.
•  A termék méretei: kb. 36 x 61 x 50 mm
•  Nettó tömeg: kb. 53 g
•  Kábelhossz: kb. 1,5 m
•  Bemenet: 100-240V~, 50/60 Hz,  

0,3 A Max
•  Kimenet:  

5,0 V  1,0A, 5,0W 
•  Áramfogyasztás nullterhelésnél: 0,09 W
•  Védelmi osztály: II 
•  Védettségi fokozat: IP20
•  Üzemi hőmérséklet-tartomány:  

0° és 50° között.
•  A tárolás hőmérsékleti feltételei:  

-40° és 90° között.

A műszaki változtatások jogát  
fenntartjuk!

9 Ártalmatlanítás

1. Kicsomagoláskor feltétlenül ügyeljen 
arra, hogy a csomagolás részei (poli-
etilén zacskók, polisztirol darabkák)  
ne kerüljenek gyermekek kezébe.  
FULLADÁSVESZÉLY!

2. A régi és már nem használt terméke-
ket a megfelelő újrahasznosító 
 központban kell leadni. Soha ne tegye 
ki nyílt lángnak.

3. A régi készülékek nem tekinthetők 
nem hasznosítható hulladéknak. 
 Számos értékes nyersanyag újrahasz-
nosítható környezetbarát ártalmat-
lanítással.

4. Elektromos termékek hulladéklerakók-
ban vagy szeméttelepeken való elhe-
lyezésekor egészségre veszélyes anya-
gok kerülhetnek a talajvízbe. Az ilyen 
anyagok így bejutnak a tápláléklánc-
ba, és károsítják egészségét és jólétét.

5. Mielőtt leselejtezné a régi készüléket, 
először győződjön meg arról, hogy az 
nem működik!

6. A termékben felhasznált anyagok újra-
hasznosíthatók, és megfelelő informá-
ciókkal vannak ellátva. Régi készüléke 
vagy annak anyagai és csomagolása 
megfelelő ártalmatlanításával jelentős 
mértékben hozzájárul környezetünk 
védelméhez.

7. A csomagolóanyagot a lakóhelye szer-
inti helyi előírásoknak megfelelően a 
megfelelő tartályokba dobja.

8. Ha nincs megfelelő hulladékgyűjtő 
edény az Ön lakóterületén, vigye el 
ezeket az anyagokat a megfelelő 
 település gyűjtőhelyére.
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9. Részletesebb információkat 
szakkereskedőjétől vagy a helyi hul-
ladéklerakótól kaphat.

A csomagolást szétválogatva 
tegye a hulladékba. A kartont 
és papírt a papír, a fóliát a 
műanyag szelektív 
hulladékgyűjtőbe tegye.

Az áthúzott hulladéktartó szim-
bóluma az elektromos/elektro-
nikus berendezések külön ártal-
matlanításának szükségességét 
jelzi. Az európai szabályozás 
szerint az elektromos és elektro-
nikus készülékek már nem 
minősülnek normál háztartási 
hulladéknak, hanem az ilyen 
eszközök újrahasznosítására ki-
alakított gyűjtőhelyen kell 
leadni. A települési 
hulladékkezelő cégek erre a cél-
ra gyűjtőpontokat hoztak létre, 
ahol a magánháztartások ingye-
nesen leadhatják régi kés-
zülékeiket. A regionális vissza-
küldési lehetőségekről 
érdeklődjön önkormányzatánál 
vagy a települési 
hulladékkezelő cégnél.
  
A termékből ártalmatlanítás 
előtt ki kell venni  az összes ele-
met és akkumulátort, valamint 
az összes olyan lámpát (ha van 
benne), amely megrongálódás 
nélkül eltávolítható, és ezeket a 

vonatkozó előírásoknak 
megfelelően külön kell leadni.

Az elemeket vagy újratölthető 
elemeket tartalmazó készülék 
szállításával kapcsolatban köte-
lesek vagyunk az alábbi informá-
ciókat elmondani:
Az áthúzott szeméttartályt 
formázó piktogram azt jelenti, 
hogy az elemeket vagy az 
újratölthető elemeket nem sza-
bad a háztartási hulladékkal 
együtt ártalmatlanítani.

Fogyasztóként mindenkinek tör-
vényi kötelezettsége, hogy a 
használt elemeket és akku-
mulátorokat leadja a lakókör-
nyezetében felállított 
gyűjtőpontokon vagy az üzle-
tekben, függetlenül attól, hogy 
tartalmaznak-e káros anyagot 
(pl. Cd = kadmiumot, Hg = higa-
nyt, Pb = ólmot) vagy sem; így az 
elemek és akkumulátorok ki-
zárólag a környezetkímélő hul-
ladékkezelési rendszerbe kerül-
hetnek be. Az elemek és 
akkumulátorok visszaküldése a 
fogyasztóknak ingyenes.
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 KÖRNYEZET- ÉS  
EGÉSZSÉGKÁROSODÁS!
A régi elemek szennyező anya-
gokat vagy nehézfémeket tartal-
mazhatnak, amelyek károsíthatják 
a környezetet és az egészséget.
Az egészségre veszélyes anyagok 
kerülhetnek a talajvízbe. Az ilyen 
anyagok így bejutnak a táplálék-
láncba, és károsítják egészségét  
és jólétét.

Ezenkívül az elemek értékes nyer-
sanyagokat tartalmaznak, amelye-
ket a környezetbarát ártalmatlaní-
tás révén újrahasznosíthatók.

A nem szakszerű ártalmatlanítás a 
hő vagy a sérülés miatt rövidzár-
lathoz vezethet. 
TŰZ- ÉS ROBBANÁSVESZÉLY!

 

Az esetleges rövidzárlatok elkerülhetők, 
ha kidobás előtt leragasztja ragasztósza-
laggal a lítiumtartalmú elemek és akkuk 
pólusait.

Ártalmatlanítás előtt az elemeket és az 
akkumulátorokat ki kell venni a 
készülékből, és külön kell őket ártalmat-
laníttatni. Az ártalmatlanítás előtt 
ellenőrizni kell, hogy az elemek és akku-
mulátorok valóban le vannak-e merülve.
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ISTRUZIONI PER L‘USO
  

4061461441685 | 4061461441708

Bitte wenden Sie sich an Ihre HOFER-Filiale.

    
ASSISTENZA POST-VENDITA

MODELLO: PC 1508-b, PC 1508-w                       02/2024

734315

La preghiamo di recarsi nel suo punto 
vendita ALDI.

ANNI DI
GARANZIA
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ASSISTENZA POST-VENDITA 

MODELLO: PC 1508-b, PC 1508-w                       02/2024

734315

La preghiamo di recarsi nel suo punto 
vendita ALDI.

Orologio a proiezione  
radiocomandato

PC 1508-b | PC 1508-w
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Cara cliente! Caro cliente!

Desideriamo ringraziarvi per aver scelto di acquistare un prodotto della nostra vasta 
gamma. Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, leggere l‘intero manuale di 
istruzioni e in particolare le istruzioni di sicurezza. Conservare queste istruzioni per l‘uso 
in un luogo sicuro per future consultazioni. In caso di cessione del prodotto, è necessa-
rio consegnare anche le presenti istruzioni per l‘uso. Queste istruzioni per l‘uso possono 
anche essere richieste in formato PDF alla nostra hotline di assistenza:

E-mail: jaxmotech-it@sertronics.de
Tel: 800 126350

Questo manuale è disponibile per il download anche in formato elettronico  
www.jaxmotech.de/downloads.
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 Dichiarazione di  
  conformità UE
 
Il prodotto descritto in questo manuale 
di istruzioni è conforme a tutti i requisiti 
armonizzati dell‘UE. Con la presente 
 Jaxmotech GmbH dichiara che il sistema 
radio dell‘orologio a proiezione radio-
comandato PC 1508-b/PC 1508-w è 
 conforme alla Direttiva 2014/53/UE.  
La dichiarazione di conformità completa 
è disponibile su Internet all‘indirizzo 
www.jaxmotech.de/downloads.

Le illustrazioni contenute in queste istru-
zioni per l‘uso possono differire in alcuni 
dettagli dalla versione reale 
dell‘apparecchio, oppure l‘apparecchio 
può essere stato migliorato nel frattem-
po. In tal caso, seguire comunque i fatti 
descritti.

Il produttore si riserva il diritto di ap-
portare modifiche che non influiscono sul 
funzionamento dell‘apparecchio.

Spiegazione dei simboli
 
 
Nelle presenti istruzioni per l‘uso, sul pro-
dotto o sull‘imballaggio vengono utilizza-
ti i seguenti simboli.

Simbolo con informazioni ag-
giuntive utili per 
l‘impostazione o il funziona-
mento.

Dichiarazione di conformità I 
prodotti contrassegnati da 
questo simbolo sono conformi 
a tutte le normative comunita-
rie applicabili dello Spazio 
economico europeo.

Il prodotto funziona a corrente 
continua.
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1 Istruzioni per la sicurezza

LEGGERE ATTENTAMENTE LE IM-
PORTANTI ISTRUZIONI DI SICU-
REZZA E CONSERVARLE PER UNA 
CONSULTAZIONE FUTURA!

Leggere attentamente tutte le istru-
zioni di sicurezza prima di utilizzare 
il prodotto per la prima volta. Le in-
formazioni contenute hanno lo 
 scopo di proteggere la vostra salute. 
La mancata osservanza delle istru-
zioni di sicurezza può causare gravi 
 danni alla salute e, nel peggiore dei 
casi, la morte.

 PERICOLO!
Si riferisce a una situazione di peri-
colo che, se non viene evitata, com-
porta un pericolo immediato per la 
vita e la salute.

 AVVERTENZA!
Si riferisce a una situazione di peri-
colo che, se non viene evitata, può 
comportare un pericolo imminente 
per la vita e la salute.
 

 PRECAUZIONE!
Indica una situazione di pericolo  

che, se non evitata, può provocare 
lesioni moderate o lievi.

 AVVISO!
Indica una situazione di pericolo 
che, se non viene evitata, può cau-
sare danni all‘unità.

Conservare queste istruzioni per 
l‘uso in modo da averle sempre a 
portata di mano quando servono. 
Seguire attentamente tutte le istru-
zioni per evitare incidenti o danni al 
prodotto.

 AVVERTENZA!
Pericoli per i bambini e le perso-
ne con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali (ad esem-
pio, persone parzialmente disa-
bili, anziani con ridotte capacità 
fisiche e mentali) o con mancan-
za di esperienza e conoscenza 
(ad esempio, bambini più grandi).

L‘orologio a proiezione può essere 
utilizzato da bambini di età pari o 
superiore a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o con mancanza di esperi-
enza e conoscenza, a condizione 
che abbiano ricevuto supervisione 
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o istruzioni sull‘uso dell‘orologio in 
modo sicuro e che comprendano i 
pericoli connessi.
 
I bambini non devono giocare con 
l‘orologio a proiezione.
•  La pulizia e la manutenzione da 

parte dell‘utente non devono es-
sere eseguite dai bambini senza 
supervisione.

•  Non lasciare che i bambini gio-
chino con il materiale di imbal-
laggio e smaltirlo immediata-
mente. PERICOLO DI 
SOFFOCAMENTO!

•  Tenere l‘adattatore di rete lonta-
no dalla portata dei bambini. 
PERICOLO DI STRANGOLA-
MENTO!

 PRECAUZIONE!
Pericolo di esplosione e ustioni!
L‘uso improprio delle batterie può 
provocare lesioni.
 
•  Sostituire solo con lo stesso tipo 

o con un tipo equivalente (vede-
re “Dati tecnici”).

•  Non ricaricare le batterie o riatti-
varle con altri mezzi.

•  Quando si inseriscono le batte-
rie, prestare attenzione alla cor-

retta polarità (+/-).
•  Se necessario, pulire la batteria e 

i contatti dell‘unità.
•  Non smontare le batterie e con-

servarle in un luogo fresco e asci-
utto. Non cortocircuitare le 
 batterie.

•  Non esporre le batterie a calore 
eccessivo (ad esempio, alla luce 
diretta del sole) e non gettarle 
nel fuoco. Non conservare le bat-
terie in un ambiente con una 
pressione dell‘aria molto bassa.

•  Se non è più possibile chiudere 
saldamente il vano batterie, 
smettere di usare l‘orologio.

•  Evitare il contatto del liquido del-
le batterie con gli occhi e le mu-
cose. In caso di contatto, sciac-
quare le zone interessate con 
abbondante acqua pulita e con-
sultare immediatamente un 
 medico.

•  Le batterie possono essere peri-
colose per la vita. Pertanto, le 
batterie devono essere tenute 
fuori dalla portata dei bambini. 
Se una batteria è stata ingerita o 
è entrata in altro modo nel cor-
po, è necessario rivolgersi imme-
diatamente a un medico.

•  Rimuovere le batterie scariche 
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dal vano batterie. Esiste il rischio 
di fuoriuscita del liquido delle 
batterie. Rimuovere le batterie:
-  in caso di mancato utilizzo 

prolungato,
- prima di smaltire l‘articolo.

 
 PERICOLO!

Pericolo di scosse elettriche!  
Un uso improprio, un collegamento 
errato o una tensione di rete ecces-
siva possono provocare scosse elet-
triche. Verificare che le informazioni 
riportate sulla targhetta corrispon-
dano alla tensione di rete della presa.
•  Utilizzare solo l‘alimentatore 

SELV.
•  Safety Extra Low Voltage indica 

una tensione selezionata talmen-
te bassa da non comportare il 
pericolo una corrente eccessiva-
mente alta in caso di contatto di-
retto, sia durante il funzionamen-
to conforme sia in caso di 
singolo guasto.

•  Se il prodotto o l‘adattatore di 
rete sono difettosi o danneggiati, 
non utilizzarli.

•  Non estrarre mai l‘adattatore di 
rete dalla presa tirando il cavo.

•  In caso di malfunzionamento, 
spegnere il prodotto e scollegare 

l‘adattatore di rete dall‘alimen- 
tazione.

 •  Non aprire mai l‘involucro del 
prodotto o l‘adattatore di rete.

•  Se l‘adattatore di rete è dann-
eggiato, sostituirlo solo con un 
adattatore di rete a spina dello 
stesso tipo. Contattare il nostro 
team di assistenza.

•  Se non si intende utilizzare il pro-
dotto per lungo tempo, scolle-
garlo dalla rete elettrica.

•  Non inserire oggetti nelle aper-
ture dell‘unità. Si possono toc-
care parti sotto tensione. RI-
SCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE!

•  La presa di corrente deve essere 
sempre facilmente accessibile, in 
modo da poter scollegare rapi-
damente l‘adattatore di rete in 
caso di emergenza.

•  Posare il cavo dell‘adattatore di 
rete in modo che non costituisca 
un pericolo di inciampo.

•  Il cavo dell‘adattatore di rete non 
deve essere attorcigliato o 
schiacciato.

•  Tenere il cavo di alimentazione a 
spina lontano da superfici calde 
e bordi taglienti.

•  Non apportare modifiche al pro-
dotto e all‘adattatore di rete
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•   Non collocare il prodotto in am-
bienti interni umidi (ad es. bag-
no, sauna o simili).

•  Non toccare apparecchi elettrici 
caduti in acqua.

•  Non immergere mai il prodotto o 
l‘adattatore di rete in acqua o alt-
ri liquidi.

•  Non maneggiare il prodotto e 
l‘adattatore di rete con le mani 
bagnate.

 AVVISO!
Rischio di danni!  
L‘uso improprio dell‘orologio a 
 proiezione può  causare danni.
•  Installare l‘orologio a proiezione 

solo in ambienti interni asciutti.
•  Non esporre il prodotto a forti 

sbalzi di temperatura, poiché 
potrebbe formarsi condensa che 
potrebbe danneggiare il mecca-
nismo dell’orologio.

•  Proteggere l‘orologio a proiezio-
ne da calore estremo, luce solare 
e polvere, nonché da campi mag-
netici, sostanze chimiche e abra-
sioni meccaniche.

•  Non collocare l‘orologio a proie-
zione nelle immediate vicinanze 
di fiamme libere come le candele.

•  Non far cadere l‘orologio a 
 proiezione e non sottoporlo a 
forti urti.

•  Non immergere l‘orologio a proi-
ezione in acqua o altri liquidi e 
proteggerlo dall‘umidità.
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2  Uso conforme

L‘orologio a proiezione visualizza l‘ora, la 
data e la temperatura ambiente, proietta 
l‘ora, la temperatura o la sveglia sulla pa-
rete o sul soffitto e può essere utilizzato 
come sveglia.
L‘orologio a proiezione radiocomandato 
è destinato esclusivamente all‘uso pri-
vato e non è adatto all‘uso commerciale. 
L‘orologio a proiezione non è un giocat-
tolo per bambini. Utilizzare l‘orologio 
a proiezione solo come descritto nelle 
presenti istruzioni per l‘uso. Qualsiasi 
altro uso è considerato improprio e può 
causare danni alle cose. Il produttore 
o il rivenditore non si assume alcuna 
responsabi lità per i danni causati da un 
uso improprio o non corretto.

3 Ambito di fornitura

• Orologio a proiezione radiocomandato
• Adattatore di rete
• 2 batterie AAA LR03 da 1,5 V
• Certificato di garanzia
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Parti ed elementi di controllo

9

10
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1 Indicatore
2 Braccio di proiezione
3 Pulsante MODE / SET
4 Pulsante  WAVE; 12 / 24 
5  Pulsante  abbassamento /

DIMMER
6 Pulsante  aumento / 
 DIMMER 
7 Pulsante °C / °F 
8 Pulsante di allarme
9 Pulsante di illuminazione/  
 proiezione/snooze;
 Proiezione: HIGH/LOW/OFF
10 Proiezione: 180°/360°; ora/  
 temperatura
11 Vano batterie
12 Altoparlante per il suono di  
 allarme
13 Pulsante RESET
14 Collegamento    
 dell‘adattatore di rete
15 Ora
16 Simbolo radio
17 Ora legale
18 Fuso orario
19 Simbolo snooze, snooze  
 attivo
20 Data
21 Giorno della settimana
22 Temperatura °C
23 Allarme attivato
24 Settimana solare
25 Seconda ora
26 Temperatura °F
27 Rotella per la messa a fuoco

11

13

12

14

27

Indicatore

15 16 17 18 16 1819

2624 2523222120
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4 Messa in servizio iniziale

Controllare il contenuto
1. Estrarre tutti i componenti dall‘imbal- 

laggio e rimuovere la pellicola pro-
tettiva.

2. Controllare se l‘orologio a proiezione 
è danneggiato. In tal caso, non utiliz-
zarlo. Contattare il nostro centro di 
 assistenza. I dati di contatto sono 
 riportati sul certificato di garanzia.

3. Verificare la presenza di tutti i com-
ponenti.

5 Uso

Posizionare il prodotto in modo sicuro
Posizionare il prodotto su una superficie 
solida e piana. Il prodotto non è pro-
gettato per il funzionamento in ambienti 
con elevata umidità (ad es. bagni). Assicu-
rarsi che:
•   sul prodotto non agiscano fonti di ca-

lore dirette (ad es. riscaldamento);
•  il prodotto non venga colpito dalla luce 

diretta del sole;
•  sia evitato il contatto con spruzzi e goc-

ce d‘acqua (non collocare oggetti pieni 
di liquidi), ad esempio vasi, sopra o ac-
canto al prodotto);

•  il prodotto non sia collocato nelle im-
mediate vicinanze di campi magnetici 
(ad esempio, altoparlanti);

•  non penetri nessun corpo estraneo;
•  candele e altre fiamme libere siano 

sempre tenute lontane dal prodotto 
per evitare la propagazione del fuoco.

 AVVISO!
Questa unità può funzionare con 
l‘alimentazione di rete o a batterie. 
Per la proiezione costante e la 
 retroilluminazione del display, 
l‘apparecchio deve essere colle-
gato alla rete elettrica.
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Funzionamento a rete
Collegare l‘adattatore di rete all‘unità 
 utilizzando il connettore dell‘adattatore 
di rete (14) e una presa di rete.

Funzionamento a batteria
1. Estrarre la pellicola protettiva dal dis-

play (1) dell‘orologio a proiezione.
2. Aprire il vano batterie (11) sul retro 

dell‘apparecchio e inserire due batte-
rie AAA R03/LR03 da 1,5 V osservando 
la corretta polarità. Richiudere il vano 
batterie (11).

3. Dopo aver inserito le batterie, viene 
emesso un segnale acustico. Il display 
LCD viene mostrato brevemente com-
pletamente.

Ricezione del segnale radio
1. L‘orologio a proiezione esegue la 

scansione del segnale di frequenza ra-
dio DCF. Il simbolo radio DCF  (16) 
lampeggia sul display. L‘impostazione 
automatica dell’ora può richiedere da 
3 a 10 minuti. Dopo la ricezione del 
codice orario, il simbolo radio DCF  
(16) è costantemente visualizzato.

2. In caso di mancata ricezione, tenere 
premuto il tasto  WAVE; 12/24 ore 
(4) per tre secondi per attivare la rice-
zione manuale.

3. Per interrompere la ricezione, pre-
mere nuovamente il tasto  WAVE; 
12/24 ore (4) per tre secondi. Il sim-
bolo radio DCF si spegne.

4. In modalità batteria, senza collega-
mento alla rete elettrica, la retroillumi-
nazione e la proiezione si accendono 

brevemente premendo il tasto 
 SNOOZE/LIGHT (9) .

5. Se l‘unità non funziona, è possibile 
premere il pulsante RESET (13) per ri-
pristinare le impostazioni di fabbrica 
del prodotto.

 AVVISO!
Se si ricerca il segnale radio duran-
te il funzionamento a rete, la 
 proiezione costante viene disatti-
vata. Non è possibile effettuare 
impostazioni manuali durante il 
processo di ricezione. La proiezio-
ne e la retroilluminazione del dis-
play possono essere accese per 
circa per ca. 5 secondi.

Non spostare il prodotto durante il 
processo di ricezione.
Il prodotto sincronizza l‘ora interna ogni 
giorno dalle 02:00 alle 03:00 a ore com-
plete. Se il tentativo di ricezione non va a 
buon fine, verrà ripetuto alle ore 05:00 e 
06:00. Se la ricezione del segnale orario 
non va a buon fine, impostare l‘ora 
 manualmente.
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Se il segnale orario viene ricevuto cor-
rettamente, il simbolo radio  (16) ap-
pare in modo permanente e l‘ora (15), la 
data (20) e il giorno della settimana (21) 
vengono impostati automaticamente. 
Durante l‘ora legale, sul display a sinistra, 
sotto il simbolo radio, compare S (17).

Cambio tra ora legale e invernale
Il passaggio dall‘ora legale a quella inver-
nale o viceversa è automatico se la ricezi-
one del segnale orario è buona.

Riavviare la ricezione radio
È possibile riavviare manualmente la rice-
zione radio tenendo premuto il tasto 

 WAVE;12/24 ore (4) per circa 3 secondi.

Il simbolo radio  (16) lampeggia sul dis-
play. Questo processo può richiedere da  
3 a 10 minuti.

Se la ricezione radio non è andata a buon 
fine, l‘ora deve essere impostata manual-
mente.

Disattivare la ricezione radio
È possibile disattivare manualmente il se-
gnale radio tenendo premuto il tasto  

 WAVE; 12/24 ore (4)  per circa 3 secon-
di. Il simbolo radio  (16) si spegne sul 
 display.

Tenere premuto il pulsante  WAVE; 
12/24 ore (4) per circa 3 secondi.
Il simbolo radio  (16) si spegne sul 
 display.

 AVVISO! 
Interferenze della ricezione 
Il segnale radio DCF77 viene trasmesso 
dalle vicinanze di Francoforte sul Meno e 
può essere ricevuto fino a circa 2000 km 
nel raggio di Francoforte sul Meno. Tutta-
via, esistono alcune fonti di interferenza 
che possono ostacolare notevolmente la 
ricezione. Se il prodotto non riceve cor-
rettamente il segnale radio, collocarlo in 
un‘altra posizione e tenere presente che 
nelle vicinanze di PC, telefoni, radio e TV 
possono essere presenti radiazioni elett-
romagnetiche che possono interferire 
con la ricezione del segnale radio DCF77. 
Altre fonti di interferenza per la ricezione 
del segnale radio possono essere un for-
te isolamento dell‘edificio (elementi me-
tallici dell‘edificio), alte montagne o di-
sturbi atmosferici. Se necessario, 
sostituire le batterie.
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Visualizzazione automatica di base 
dopo la ricezione del segnale DCF 
Dopo la ricezione del segnale DCF, 
 vengono visualizzate le seguenti infor-
mazioni di base: 

La data del giorno corrente è visualizzata 
accanto alla sigla D e il mese corrente è 
visualizzato accanto alla sigla M. La sigla 
del giorno della settimana corrente è vi-
sualizzata a destra. La lingua di questa 
abbreviazione è preimpostata 
sull’inglese, ma può essere modificata 
(vedere la sezione „Visualizzazione dei gi-
orni della settimana in diverse lingue“). 
La visualizzazione dei giorni della setti-
mana può anche essere commutata in 
quella della settimana solare (vedere la 
sezione „Visualizzazione dei giorni della 
settimana / settimana solare“). Per impo-
stazione predefinita, l‘ora viene visualiz-
zata nel formato 24 ore.
È possibile passare al formato 12 ore. 
L‘abbreviazione PM (lat: „postmeridiem“ = 
pomeriggio) viene visualizzato prima 
dell‘ora compresa tra le 12.00 di mezzogi-
orno e le 11.59 di notte. L‘abbreviazione 
AM (lat: „antemeridiem“= mattina) viene 
visualizzato prima dell‘ora compresa tra 
le 12.00 a mezzanotte e le 11.59 del mat-
tino.
 

Questo display di base appare solo quan-
do viene ricevuto il segnale DCF. La tempe-
ratura ambiente viene visualizzata con 
una posizione decimale sotto all‘ora. L‘unità 
di misura della temperatura pre impostata 
è gradi Celsius e può essere modificata in 
gradi Fahrenheit (vedere la sezione  
 „Visualizzazione della temperatura“).
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Impostazione manuale di data e ora
1. Tenere premuto il pulsante MODE/

SET (3) sul display di base per circa 3 
secondi. L‘anno lampeggia e può es
sere impostato con  (6) o  (5).

2. Confermare l‘immissione premendo il 
tasto MODE/SET (3) .

3. Impostare allo stesso modo il mese, il 
giorno, le ore e i minuti.

4. Se si desidera disattivare la ricezione 
DCF in modalità di impostazione, pre
mere il tasto  (6) o  (5).

Se la ricezione DCF è attivata, l‘ora impo
stata manualmente viene sovrascritta 
dall‘ora DCF non appena il segnale viene 
ricevuto correttamente. Esistono tre di
versi tipi di ricezione:
•  Ricezione attiva: Simbolo DCF  (16) 

lampeggiante
•  Buona ricezione: Il simbolo DCF  (16) 

compare frequentemente
•  Funzione di ricezione disattivata/spen

ta: Nessun simbolo DCF  (16) sul dis
play

 AVVISO! 
Impostazione rapida
Quando si impostano manual
mente i valori numerici, è possibi
le utilizzare l‘impostazione rapida 
tenendo premuti i rispettivi pul
santi. Se non si preme alcun pul
sante entro 30 secondi, l‘unità 
esce automaticamente dalla mo
dalità di impostazione.

Impostazione manuale Fuso orario 
Premere brevemente il tasto  (6) per 
 selezionare tra l‘ora dell‘Europa centrale e 
il fuso orario impostato F (18).

 AVVISO!
Se ci si trova in un paese in cui 
l‘ora corrente è diversa da quella 
del segnale DCF, utilizzare la rego
lazione del fuso orario per im
postare il prodotto in un fuso ora
rio diverso da quello predefinito
(UTC + 1 = ora dell‘Europa cen
trale).
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1. Tenere premuto il pulsante MODE/ 
SET (3) per circa 3 secondi. Il display 
dell’ora lampeggia e può essere impo-
stato con  (6) o  (5) (+9/-9).

2. Confermare l‘immissione premendo il 
tasto MODE/SET (3). 

3. Quindi eseguire un riavvio. Il prodotto 
continua a ricevere il segnale radio 
DCF77 ma visualizza l‘ora modificata 
(ad esempio 1 ora in meno).

Impostazione manuale Seconda ora
È possibile impostare una seconda ora.

1. Premere brevemente il pulsante 
MODE/ SET (3) 3 volte fino a visualiz-
zare la seconda ora (25).

2. Tenere premuto il pulsante MODE/
SET (3) per circa 3 secondi. Le ore 
lampeggiano e possono essere 
 impostate con i  (6) o  (5) .

3. Confermare l‘immissione premendo il 
tasto MODE/SET (3).

4. Impostare i minuti nello stesso modo.
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Display 12/24 ore
Premere il pulsante  WAVE;12/24 ore (4) 
sul display di base per selezionare il for-
mato 12 ore o 24 ore. Nel formato 12 ore, 
sul display viene visualizzato AM o PM. 

Visualizzazione dei giorni della  
settimana/settimana solare 
Premere brevemente il tasto  (5) per 
 scegliere tra la visualizzazione dei giorni 
della settimana (21) o della settimana 
 solare (24).

Visualizzazione dei giorni della setti-
mana in diverse lingue
Tenendo premuto il tasto  (5) è possibi-
le impostare le seguenti lingue possono:
•  GE - Tedesco
•  FR - Francese
•  IT - Italiano
•  SP - Spagnolo
•  EN – Inglese

Non appena la lingua desiderata appare 
sul display, rilasciare il tasto  (5). 

 
Display della temperatura
Premere il tasto °C/°F (7) per selezionare 
l‘unità di misura della temperatura 
 Celsius (°C) (22) o Fahrenheit (°F) (26).
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Sveglia
Il prodotto dispone di 2 tempi di  sveglia: 
Allarme 1 – AL1  e Allarme 2 – AL2 .
1. Premere brevemente il pulsante 

MODE/SET (3) per passare alla moda-
lità di impostazione AL1 per l‘allarme 
1. Il display visualizza il simbolo della 
sveglia AL 1 e le 06:00 (valore pre-
definito) o l‘ultima ora di allarme im-
postata.

2. Premere due volte brevemente il 
 pulsante MODE/SET (3) per passare 
alla modalità di impostazione AL2 per 
l‘allarme 2. Il display visualizza il 
 simbolo della sveglia AL 2 e le 08:00 
(valore predefinito) o l‘ultima ora di 
allarme impostata. 

3. Tenere premuto il pulsante MODE/
SET (3) per circa 3 secondi. Il display 
delle ore dell‘allarme 1 „AL1“ lam-
peggia.

4. Per impostare, premere il tasto  (6)  
o  (5) e confermare l‘impostazione 
premendo il tasto MODE/SET (3).

5. Impostare allo stesso modo i minuti e 
l‘ora della seconda sveglia „AL2“.

Attivazione e disattivazione 
dell‘allarme
1. Premere il pulsante ALARM (8) per 

 attivare l‘allarme 1.
2. Premere nuovamente il tasto  

ALARM (8) per attivare l‘allarme 2.
3. Premere nuovamente il tasto 

ALARM (8) per attivare entrambi gli 
allarmi 1 e 2.

4. Premere nuovamente il pulsante 
ALARM (8) per disattivare gli allarmi. 
Dopo lo spegnimento dell’allarme, il 
simbolo della sveglia scompare e 
compare nuovamente la data.

5. L‘allarme suona all‘ora impostata e au-
menta la sua frequenza per tre volte, 
ogni 20 secondi. Premendo un pul-
sante qualsiasi (tranne SNOOZE/
LIGHT (9)), la sveglia si spegne e si ri-
attiva automaticamente alla stessa 
ora del giorno successivo.

Se l‘allarme non viene disattivato, si 
 spegne automaticamente dopo 4 minuti 
e si riattiva alla stessa ora del giorno 
 successivo.

 



20

Funzione Snooze (SNOOZE) 
Quando suona la sveglia, toccare il 
 pulsante SNOOZE/LIGHT (9), sulla parte 
superiore dell‘alloggiamento. La 
 proiezione e la retroilluminazione del 
 display si  attivano per un breve periodo.

Zz (19) e il simbolo della campana  (23) 
lampeggiano sul display.

L‘allarme è temporaneamente disattivato 
e suonerà di nuovo automaticamente 
dopo 5 minuti. È possibile attivare la fun-
zione snooze più volte senza limiti.

Proiezione
Questo dispositivo consente di proiettare 
l‘ora, la temperatura o l’ora della sveglia 
su una superficie piana.
Ad esempio, su una parete di una stanza 
il più possibile buia. La superficie di proi-
ezione può essere inclinata di 180° dal 
davanti verso indietro.

La distanza massima di proiezione è di  
3 m.

La regolazione della lunghezza focale 
mediante la rotella (27) può migliorare la 
chiarezza del display di proiezione.

Display di proiezione
Premere il pulsante SNOOZE/LIGHT (9) 
per attivare la proiezione. È ora possibile 
passare dalla visualizzazione dell‘ora e 
della temperatura premendo il tasto 
180°/360°; ZEIT/TEMP (10) per circa  
3 secondi.

Rotazione del display di proiezione
Quando la proiezione è attivata, premere 
il tasto 180°/360°; ZEIT/TEMP (10) per 
ruotare le cifre proiettate con incrementi 
di 180°.
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6 Pulizia e cura

 PERICOLO!
Pericolo di scosse elettriche!
Prima di pulire l‘orologio a 
 proiezione, scollegare il dispositivo 
dall‘alimentazione. Il dispositivo 
non deve essere esposto 
all‘umidità. Evitare gocce e schizzi 
di acqua.

Pulire l’orologio a proiezione con un pan-
no morbido, leggermente umido. Per la 
pulizia non utilizzare mai solventi, abra-
sivi, spazzole dure, oggetti metallici o 
 taglienti.

7 Conservazione

Se non si utilizza l‘orologio a proiezione 
per un periodo di tempo prolungato:
1. Rimuovere le batterie.
2. Conservare l‘orologio a proiezione in 

un luogo asciutto e protetto da pol-
vere e danni.

Proiezione permanente

 AVVISO! 
Per la proiezione permanente, il 
prodotto deve essere collegato a 
una fonte di alimentazione esterna 
tramite l‘adattatore di rete.  
Importante! Assicurarsi che la ten-
sione domestica non superi i 240V!  
In caso contrario, l‘unità potrebbe 
subire danni.

Proiezione di breve durata in modalità 
batteria
Per attivare la retroilluminazione e la 
 proiezione temporaneamente luminose, 
premere il tasto SNOOZE/ LIGHT (9).

Quando suona la sveglia, toccando il pul-
sante SNOOZE/LIGHT (9) sulla parte su-
periore dell‘alloggiamento si attiva la proi-
ezione e la retroilluminazione del display 
per un breve periodo.

Luminosità della retroilluminazione
Questa unità offre 3 opzioni per il livello di 
luminosità della retroilluminazione.
•  Il livello di luminosità alto è impostato 

di default.
•  Premere il pulsante SNOOZE/LIGHT (9) 

una volta per passare al livello di lumi-
nosità medio.

•  Premere il pulsante SNOOZE/LIGHT (9) 
due volte per spegnere la retroillumina-
zione e la proiezione.

.
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8 Dati tecnici

Orologio a proiezione radiocomandato
• Ora radio DCF77, frequenza: 77,5 kHz
•  Dimensioni prodotto: 

ca. 141 x 91 x 50 mm
• Peso netto: circa 143 g (batterie escluse)
• Ingresso: 1,5V AAA R03/LR03 x2 = 3 V
•  Condizioni climatiche per la conser

vazione: da 10° a 60°
•  Funzionamento con due batterie AAA 

R03/LR03 da 1,5 V 
•  Funzionamento con l‘adattatore di rete, 

modello: XY06J0501 000QEW

Adattatore di rete
• Modello: : XY06J0501 000QEW
•  Produttore:  

XING YUAN Electronic Co.,Ltd.
•  Dimensioni prodotto:  

ca. 36 x 61 x 50 mm
• Peso netto: circa 53 g
• Lunghezza del cavo: circa 1,5 m
•  Ingresso:  

100  240V~, 50/60 Hz, 0,3 A Max
•  Uscita: 5,0 V  1,0A, 5,0W 
•  Consumo di energia a carico zero: 0,09 W
• Classe di protezione: II 
• Tipo di protezione: IP20
•  Intervallo temperatura di esercizio:  

da 0° a 50°
•  Condizioni climatiche per la conservazi

one: da 40° a 90°

Con riserva di modifiche tecniche!

9 Smaltimento

1. Al momento del disimballaggio, assi
curarsi assolutamente che i compo
nenti dell‘imballaggio (sacchetti di po
lietilene, pezzi di polistirolo) siano 
tenuti fuori dalla portata dei bambini. 
PERICOLO DI SOFFOCAMENTO!

2. I prodotti non più utilizzati e vecchi 
devono essere portati al centro di ri
ciclaggio competente. Non esporre a 
fiamme esposte.

3. Gli apparecchi vecchi non sono rifiuti 
inutilizzabili. Molte materie prime pre
ziose vengono recuperate attraverso 
uno smaltimento ecocompatibile.

4. Quando i prodotti elettrici vengono 
smaltiti nelle discariche o nei depositi 
di rifiuti, le sostanze pericolose per la 
salute possono penetrare nelle acque 
sotterranee. In questo modo, tali so
stanze entrano nella catena alimen
tare e danneggiano la salute e il 
benessere.

5. Prima di smaltire un vecchio apparec
chio, assicurarsi che sia reso inutilizza
bile!

6. I materiali utilizzati nel prodotto sono 
riciclabili ed etichettati con informazi
oni appropriate. Smaltendo corretta
mente il vecchio apparecchio o i suoi 
materiali e l‘imballaggio, si contribuis
ce in modo significativo alla tutela 
dell‘ambiente.

7. Smaltire il materiale d‘imballaggio  
in conformità alle norme locali del 
 luogo di residenza, negli appositi 
contenitori.
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8.  Se nel vostro circondario non ci sono 
contenitori adatti allo smaltimento, 
portate questi materiali in un punto di 
raccolta comunale adeguato.

9. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al 
rivenditore specializzato o agli impia-
nti di smaltimento dei rifiuti urbani di 
competenza.

Smaltire l‘imballaggio in base al 
tipo. Mettete il cartone e il car-
toncino nella raccolta della car-
ta usata e la carta stagnola nella 
raccolta dei materiali riciclabili.

Il simbolo del cassonetto con 
croce indica la necessità di uno 
smaltimento separato dei dis-
positivi elettrici / elettronici. In 
base alle disposizioni europee i 
dispositivi elettrici / elettronici 
non possono più essere trattati 
come rifiuti domestici normali, 
ma devono essere consegnati 
ad un centro di raccolta che si 
occuperà del riciclaggio di tali 
dispositivi. Le aziende di smalti-
mento comunali hanno predis-
posto punti di raccolta presso i 
quali gli utenti privati possono 
consegnare i dispositivi fuori 
uso. Vogliate informarvi presso 
il comune o le aziende di smalti-
mento comunali pertinenti sulle 
possibilità regionali di resti-
tuzione.
 

 

Prima di smaltire il prodotto, ri-
muovere tutte le batterie, le bat-
terie ricaricabili e tutte le lampa-
de (se incluse) che possono 
essere rimosse senza distrugger-
le e consegnarle separatamente 
in conformità alle normative vi-
genti.

In relazione alla consegna di 
questo dispositivo, che contiene 
batterie o batterie ricaricabili, si-
amo tenuti a fornirvi le seguenti 
informazioni:
Il simbolo del cassonetto barrato 
indica che le batterie o le batte-
rie ricaricabili non devono essere 
smaltite con i rifiuti domestici.

Per i consumatori, esiste obbligo 
per legge a consegnare tutte le 
batterie e le batterie ricaricabili, 
indipendentemente dal fatto 
che contengano o meno sostan-
ze nocive come Cd = Cadmio, Hg 
= Mercurio, Pb = Piombo, a un 
punto di raccolta del proprio co-
mune/quartiere o a un rivendito-
re, in modo che possano essere 
smaltite nel rispetto 
dell‘ambiente. La consegna delle 
batterie e delle batterie ricarica-
bili è gratuita.
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 DANNI ALL‘AMBIENTE E  
ALLA SALUTE!
Le batterie usate possono conte-
nere sostanze inquinanti o metalli 
pesanti che possono danneggiare 
l‘ambiente e la salute.
Le sostanze pericolose per la salu-
te possono penetrare nelle acque 
sotterranee. In questo modo, tali 
sostanze entrano nella catena ali-
mentare e danneggiano la salute e 
il benessere.

Inoltre, le batterie contengono 
materie prime preziose che posso-
no essere riciclate attraverso uno 
smaltimento ecologico.

Uno smaltimento improprio può 
provocare cortocircuiti dovuti a ca-
lore o a danneggiamento. Esiste
PERICOLO DI INCENDIO E DI 
 ESPLOSIONE!
 

Per evitare possibili cortocircuiti, rivestire 
i poli delle batterie al litio e delle batterie 
ricaricabili con nastro adesivo prima dello 
smaltimento.

Prima dello smaltimento, le batterie e le 
batterie ricaricabili devono essere rimos-
se dal dispositivo per essere smaltite se-
paratamente. Prima dello smaltimento, 
accertarsi che le batterie e le batterie rica-
ricabili siano scariche.
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Spoštovana stranka!

Iskreno se vam zahvaljujemo za nakup izdelka iz naše bogate ponudbe. Pred prvo 
uporabo izdelka v celoti preberite navodila za uporabo, zlasti varnostne napotke. Navo-
dila za uporabo hranite na varnem mestu, saj jih boste v prihodnje še potrebovali. Če 
boste izdelek predali tretji osebi, zagotovite, da izdelku priložite tudi ta navodila za 
uporabo. Navodila za uporabo lahko zahtevate tudi pri službi za pomoč strankam, ki 
vam jih bo posredovala na vaš e-poštni naslov kot datoteko PDF.

E-pošta: jaxmotech-si@sertronics.de
Tel:  + 386 1 7774702

Ta navodila so za prenos na voljo tudi v elektronski obliki na:  
www.jaxmotech.de/downloads.

Kazalo vsebine

1 Varnostni napotki ............................................................................................................................5
2 Predvidena uporaba .......................................................................................................................9
3 Vsebina paketa ..................................................................................................................................9
4 Prva uporaba .................................................................................................................................. 12
5 Upravljanje ...................................................................................................................................... 12
6 Čiščenje in nega ............................................................................................................................ 21
7 Shranjevanje ................................................................................................................................... 21
8 Tehnični podatki ............................................................................................................................ 22
9 Odstranjevanje .............................................................................................................................. 22
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 Izjava o skladnosti EU
 
Izdelek, opisan v teh navodilih za  
uporabo, ustreza vsem harmoniziranim 
zahtevam EU. Podjetje Jaxmotech GmbH 
izjavlja, da je radijski sistem radijsko 
 vodene projekcijske ure PC 1508-b/PC 
1508-w v skladu z Direktivo 2014/53/EU. 
Celotna izjava o skladnosti je na voljo  
na naslovu:  
www.jaxmotech.de/downloads.

Slike, navedene v teh navodilih za upora-
bo, se v nekaterih podrobnostih lahko 
razlikujejo od dejanske zasnove vaše na-
prave oz. je bila naprava v tem času mor-
da nadgrajena. Tudi v takšnem primeru 
upoštevajte opisane postopke.

Proizvajalec si pridružuje pravico do 
takšnih sprememb, ki ne vplivajo na delo-
vanje naprave.
 

Razlaga simbolov
 
V navodilih za uporabo, na izdelku ali 
embalaži se nahajajo naslednji simboli.

Simbol z uporabnimi dodatni-
mi informacijami za nastavitev 
ali upravljanje.

Izjava o skladnosti: Izdelki, 
označeni s tem simbolom, iz-
polnjujejo vse veljavne pred-
pise Evropskega gospodarske-
ga prostora.

Izdelek napajajte z enosmer-
nim električnim tokom.
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1 Varnostni napotki

POZORNO PREBERITE POMEMBNE 
VARNOSTNE NAPOTKE IN JIH HRA-
NITE ZA BODOČO UPORABO.

Pred prvo uporabo izdelka temelji-
to preberite vse varnostne napotke. 
Informacije, navedene v tem razdel-
ku, pomagajo ščititi vaše zdravje. 
Če varnostnih napotkov ne 
upoštevate, lahko pride do hujših 
telesnih poškodb ali v najslabšem 
primeru smrti.

 NEVARNOST!
Opozarja na nevarno situacijo, ki 
privede do neposredne nevarnosti 
telesnih poškodb ali celo smrti, če 
se ji ne izognete.

 OPOZORILO!
Opozarja na nevarno situacijo, ki 
lahko privede do hujših telesnih 
poškodb ali celo smrti, če se ji ne 
izognete.
 

 PREVIDNO!
Opozarja na nevarno situacijo, ki 
lahko privede do zmernih ali 
manjših telesnih poškodb, če se ji 
ne izognete.

 NAPOTEK!
Opozarja na nevarno situacijo, ki 
lahko privede do morebitnih 
poškodb naprave, če se ji ne izog-
nete.

Navodila za uporabo hranite na 
mestu, do katerega lahko kadar koli 
dostopate. Dosledno upoštevajte 
vse napotke, da preprečite nesreče 
ali poškodbe izdelka.

 OPOZORILO!
Nevarnost za otroke in osebe z 
zmanjšanimi fizičnimi, senzorni-
mi ali duševnimi sposobnostmi 
(denimo osebe s posebnimi pot-
rebami, starejše osebe z omejeni-
mi fizičnimi in duševnimi sposob-
nostmi) ali pomanjkanjem 
izkušenj ter znanja (denimo 
starejši otroci).

•  Projekcijsko uro lahko uporabljajo 
otroci, starejši od 8 let, in osebe z 
zmanjšanimi fizičnimi, senzornimi 
ali duševnimi sposobnostmi oz. 
pomanjkanjem izkušenj in znan-
ja v spremstvu odgovorne osebe 
oz. če so bili podučeni o varni 
uporabi ure in se zavedajo more-
bitnih nevarnosti. 
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•  Otroci se s projekcijsko uro ne 
smejo igrati.

•   Otroci brez nadzora izdelka ne 
smejo čistiti ali opravljati 
vzdrževalnih del.

•  Otrokom ne dovolite, da se igra-
jo z embalažo, temveč embalažni 
material nemudoma zavrzite 
med odpadke.  
NEVARNOST ZADUŠITVE!

•  Omrežni adapter shranjujte ne-
dosegljiv otrokom.  
NEVARNOST ZADAVITVE!

 PREVIDNO!
Nevarnost eksplozije in opeklin!
Nepravilna uporaba baterij lahko 
privede do poškodb.
 
•  Zamenjate jih lahko s samo z ba-

terijami istega tipa ali baterijami 
z enakovrednimi specifikacijami 
(glejte razdelek »Tehnični 
 podatki«).

•  Baterij ne polnite in jih ne aktivi-
rajte ponovno z drugimi sredstvi.

•  Pri vstavljanju baterij bodite po-
zorni na pravilno polariteto (+/–).

•  Po potrebi očistite kontakte ba-
terij in naprave.

•  Baterij ne razstavljajte in jih hra-
nite na suhem ter hladnem 

mestu. Ne povzročajte kratkega 
stika baterij.

•  Baterij ne izpostavljajte preko-
merni vročini (npr. neposredna 
sončna svetloba) in jih ne mečite 
v ogenj. Baterij ne hranite na 
mestu z izjemno nizkim zračnim 
tlakom.

•  Če pokrovčka za baterije ni 
mogoče več varno zapreti, ure 
ne uporabljate več.

•  Izogibajte se stiku tekočine bate-
rije z očmi in sluznico. V primeru 
stika zadevno mesto sperite z 
zadostno količino čiste vode in 
nemudoma poiščite zdravniško 
pomoč.

•  Baterije so lahko smrtno nevar-
ne. Zato jih hranite na mestu, ki 
je nedosegljivo majhnim otro-
kom. V primeru zaužitja baterije 
ali če baterija kako drugače zaide 
v telo, nemudoma poiščite 
zdravniško pomoč.

•  Prazne baterije odstranite iz pre-
dala za baterije. Obstaja namreč 
nevarnost iztekanja tekočine ba-
terije. Baterije prav tako odstrani-
te v naslednjih primerih:
– ob daljši neuporabi,
– pred odstranjevanjem izdelka.
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 NEVARNOST!
Nevarnost zaradi električnega  
udara!  
Neprimerna uporaba, poškodovan 
priključek ali previ soka omrežna 
napetost lahko povzročijo 
električni udar. Preverite, ali se po-
datki na tipski tablici ujemajo z 
omrežno napetostjo vtičnice.
•  Uporabljajte izključno v 

omrežnem delu SELV.
•  Safety Extra Low Voltage oz. var-

nostna mala napetost opisuje 
napetost, ki je izbrana tako nizko, 
da ob neposrednem stiku tako pri 
namenski uporabi kot v primeru 
posamezne napake ni nevarnosti 
čezmernega toka skozi telo.

•  Če je izdelek ali omrežni adapter 
okvarjen ali kaže znake poškodb, 
ga ne uporabljajte.

•  Omrežni adapter iz vtičnice pov-
lecite za kabel.

•  Če pride do okvare, izklopite iz-
delek in omrežni adapter izklopi-
te iz napajanja.

•  Nikoli ne odpirajte ohišja izdelka 
ali omrežnega adapterja.

•  Če je omrežni adapter 
poškodovan, ga zamenjajte z na-
pajalnikom enakega tipa. Obrni-
te se na ekipo službe za pomoč 

strankam.
•  Če izdelka ne uporabljate dlje 

časa, ga izklopite iz omrežja.
•  V odprtino naprave ne vstavljajte 

nobenih predmetov. Dotikali  
bi se lahko delov, ki so pod  
napetostjo. NEVARNOST 
ELEKTRIČNEGA UDARA!

•  Omrežna vtičnica mora biti ved-
no dostopna, da lahko v nujnem 
primeru hitro izvlečete omrežni 
adapter.

•  Kabel omrežnega adapterja 
položite tako, da ne predstavlja 
nevarnosti spotikanja.

•  Kabel omrežnega adapterja ne 
sme biti zlomljen ali zmečkan.

•  Kabla napajalnika ne polagajte  
v bližini vročih površin in ostrih 
robov.

•  Ne spreminjaje izdelka ali 
omrežnega adapterja.

 •  Izdelka ne postavljajte v vlažnih 
notranjih prostorih (npr. 
kopališče, savna ipd.).

•  Ne segajte po električnih napra-
vah, ki so padle v vodo.

•  Izdelka in omrežnega adapterja 
nikoli ne potapljajte v vodo ali 
druge tekočine.

•  Izdelka in omrežnega adapterja 
se ne dotikajte z mokrimi rokami.
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 NAPOTEK!
Nevarnost poškodb!  
Nepravilna uporaba projekcijske 
ure lahko privede do poškodb.
•   Projekcijsko uro namestite samo 

v suhih notranjih prostorih.
•  Izdelka ne izpostavljajte visokim 

temperaturnim spremembam, 
saj pride do nastajanja konden-
zata, kar lahko povzroči 
poškodbo urnega mehanizma.

•  Projekcijsko uro zaščitite pred 
eks tremno vročino, sončnimi 
žarki in prašnimi delci ter mag-
netnimi polji, kemikalijami in me-
hansko obrabo.

•  Projekcijske ure ne postavljajte v 
neposredno bližino odprtega 
vira ognja, kot so sveče.

•  Pazite, da vam projekcijska ura 
ne pade in je ne izpostavljajte 
močnim udarcem.

•  Projekcijske ure ne potapljate v 
vodo ali druge tekočine in jo 
zaščitite pred vlago.
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2  Predvidena uporaba

Projekcijska ura prikazuje čas, datum in 
sobno temperaturo, projicira čas, tempe-
raturo ali čas alarma na steno ali strop in 
se lahko uporablja kot budilka.
Radijsko vodena projekcijska ura je 
izključno primerna za zasebno uporabo 
in ne za komercialne namene. Projekcijs-
ka ura ni otroška igrača. Projekcijsko uro
uporabljajte samo na način, ki je opisan 
v navodilih za uporabo. Katera koli dru-
ga uporaba se šteje kot nepredvidena in 
lahko privede do poškodb. Proizvajalec 
ali trgovec ne prevzemata odgovornosti 
za škodo, nastalo zaradi nepredvidene oz. 
napačne uporabe izdelka.

3 Vsebina paketa

• Radijsko vodena projekcijska ura
• Omrežni adapter
• 2 × baterija 1,5V AAA LR03
• Garancijski list
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Deli in upravljalni elementi

9

10
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1 Prikaz
2 Projekcijska roka
3 Tipka MODE/SET
4 Tipka   WAVE; 12 / 24 
5 Tipka  DIMMER/dol
6 Tipka  DIMMER/gor
7 Tipka °C/°F
8 Tipka Alarm
9  Tipka za luč/projekcijo/

dremež Projekcija: HIGH/
LOW/OFF

10  Projekcija: 180°/360°; čas/
temperatura

11 Predal za baterije
12 Zvočnik alarma
13 Tipka RESET
14  Priključek omrežnega adap-

terja
15 Čas
16 Radijski simbol
17 Poletni čas
18 Časovni pas
19  Simbol dremeža, dremež ak-

tiven
20 Datum
21 Dan v tednu
22 Temperatura °C
23 Alarm vklopljen
24 Koledarski teden
25 Drugi čas
26 Temperatura °F
27 Vrtljivo kolo za ostrenje

11

13

12

14

27

Prikaz

15 16 17 18 16 1819

2624 2523222120
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4 Prva uporaba

Preverjanje vsebine paketa
1. Iz embalaže vzemite vse dele in od-

stranite zaščitno folijo.
2. Preverite, ali je med transportom mor-

da prišlo do poškodb projekcijske ure. 
V tem primeru je ne uporabljajte. Ob-
rnite se na službo za pomoč strankam. 
Podatki za stik so navedeni na garan-
cijski kartici.

3. Preverite, ali so dobavljeni vsi deli.

5 Upravljanje

Varna postavitev izdelka
Izdelek postavite na trdno, ravno 
površino. Izdelek ni zasnovan za uporabo 
v prostorih z visoko zračno vlažnostjo 
(npr. kopalnica). Pazite, da:
•  na izdelek ne delujejo neposredni viri 

toplote (npr. gretje);
•  izdelek ni izpostavljen neposredni 

sončni svetlobi;
•  preprečite stik z brizgajočo in 

kapljajočo vodo (na ali ob izdelek ne 
postavljajte predmetov, napolnjenih z 
vodo, kot so vaze);

•  izdelek ni postavljen v neposredni 
bližini magnetnih polj (npr. zvočniki);

•  vanj ne prodrejo tujki;
•  v bližini izdelka ni sveč ali drugih od-

prtih plamenov, da preprečite nastanek 
požara.

 NAPOTEK!
Napravo lahko uporabljate 
priključeno v omrežno napajanje 
ali z baterijami. Za neprekinjeno 
stalno projekcijo in osvetlitev oz-
adja prikaza mora biti naprava 
priključena na napajanje.
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Delovanje z omrežnim napajanjem
Omrežni adapter povežite z napravo prek 
priključka za omrežni adapter(14) in 
vtičnice.

Delovanje na baterije
1. S prikaza (1) projekcijske ure odstra-

nite zaščitno folijo.
2. Odprite predal za baterije (11) na zad-

nji strani naprave in vstavite dve bate-
riji 1,5 V AAA R03/LR03, upoštevajte 
polariteto. Predal za baterije (11) zno-
va zaprite.

3. Po vstavljanju baterij je slišen zvočni 
signal. Prikaz LCD je popolnoma pri-
kazan za kratek čas.

Sprejemanje radijskega signala
1. Projekcijska ura skenira radijski 

frekvenčni signal DCF. Radijski simbol 
DCF  (16) utripa na prikazu. Sa-
modejna nastavitev časa lahko traja 
od 3 do 10 minut. Po uspešnem spre-
jemu časovne kode je radijski simbol  
DCF  (16) prikazan neprekinjeno.

2. Če sprejem ne uspe, držite tipko  
 WAVE; 12/24 ur (4) pritisnjeno tri 

sekunde, da ročno aktivirate sprejem.
3. Če želite sprejem prekiniti, znova pri-

tisnite tipko  WAVE; 12/24 ur (4)  
za tri sekunde. Radijski simbol  
DCF  (16) ugasne.

4. Med baterijskim delovanjem, brez 
priklopa na napajanje, lahko osvet-
litev ozadja in projekcijo za kratek čas 
vklopite s pritiskom tipke SNOOZE/
LIGHT (9).

5. Če naprava ne deluje, lahko pritisnete 
tipko RESET (13), da izdelek ponasta-
vite na tovarniške nastavitve.

 NAPOTEK!
Če sprejem radijskega signala iz-
vedete med delovanjem z 
omrežnim napajanjem, je nepre-
kinjena projekcija izklopljena. Med 
postopkom sprejema ni mogoče 
izvajati nobenih ročnih nastavitev. 
Projekcijo in osvetlitev ozadja na 
prikazu lahko vklopite za pribl. 5 
sekund. 

Izdelka med postopkom sprejemanja 
ne premikajte.
Izdelek sinhronizira interni čas dnevno od 
2:00 do 3:00 ob vsaki polni uri. Če poskus 
sprejema ni uspešen, je ponovljen ob 
5:00 in 6:00. Če sprejem časovnega signa-
la še vedno ni uspešen, ročno nastavite 
čas.
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Ob uspešnem sprejemu časovnega signa-
la je radijski simbol  (16) stalno prika-
zan, čas (15), datum (20) in dan v tednu 
(21) pa se nastavijo samodejno. Med po-
letnim časom se desno spodaj, pod ra-
dijskim simbolom, prikaže S (17).

Preklop med poletnim in zimskim 
časom
Preklop s poletnega na zimski čas oz. ob-
ratno ob dobrem sprejemu časovnega 
znaka poteka samodejno.

Ponovni zagon radijskega sprejema
Radijski sprejem lahko ponovno zaženete 
ročno, tako da pribl. 3 sekunde držite pri-
tisnjeno tipko  WAVE; 12/24 ur (4).

Radijski simbol  (16) utripa na prikazu. 
Ta postopek lahko traja od 3 do 10 minut.

Če radijski sprejem ni bil uspešen, je treba 
čas nastaviti ročno.

Izklop radijskega sprejema
Radijski signal lahko izklopite ročno, tako 
da pribl. 3 sekunde držite pritisnjeno  
tipko  WAVE; 12/24 ur (4). Simbol radia  

 (16) na zaslonu ugasne.

Pritisnite in znova pribl. 3 sekunde držite 
tipko  WAVE; 12/24 ur (4). Radijski sim-
bol  (16) na prikazu ugasne.

 NAPOTEK!
Motnje sprejema
Radijski signal DCF77 se pošilja iz bližine 
Frankfurta na Majni in je lahko sprejet v 
polmeru pribl. 2000 km okoli Frankfurta 
na Majni. Obstaja pa nekaj virov motenj, 
ki lahko pomembno ovirajo sprejem: Če 
vaša naprava radijskega signala ne spre-
jema pravilno, izdelek postavite na drugo 
mesto in upoštevajte, da lahko v bližini 
računalnika, telefona, radia in televizije 
pride do elektromagnetnih sevanj, ki mo-
tijo sprejem radijskega signala DCF77. 
Drugi viri motenj za sprejem radijskega 
signala so lahko močna izolacija stavbe 
(kovinski gradbeni elementi), visoke gore 
ali atmosferske motnje. Po potrebi za-
menjajte baterije.
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Samodejni osnovni prikaz po 
uspešnem sprejemu signala DCF  
Po uspešnem sprejemu signala DCF so 
prikazane naslednje osnovne informacije: 

Datum trenutnega dneva je prikazan 
poleg kratice D, trenutni mesec poleg 
kratice M. Kratica za trenutni dan v tednu 
je prikazana desno poleg. Jezik te kratice 
je prednastavljen na angleščino, vendar 
ga lahko spremenite (glejte odsek  
»Prikaz dneva v tednu v različnih jezikih«). 
Prikaz dneva v tednu lahko preklopite  
na prikaz koledarskega tedna (glejte 
 razdelek »Prikaz dneva v tednu/kole-
darskega tedna«). Čas je prednastavljeno 
prikazan v 24-urnem formatu.
Preklopite ga lahko na 12-urni format. 
Kratica PM (latinsko: »postmeridiem« = 
popoldne) je pred časom prikazana med 
12. uro opoldne in 11.59 ponoči. Kratica 
AM (latinsko: »antemeridiem«= dopold-
ne) je pred časom prikazana med 12. uro 
opolnoči in 11.59 uro dopoldne.
 

Ta osnovni prikaz je prikazan samo, če je 
signal DCF sprejet. Sobna temperatura je 
z eno decimalno številko prikazana pod 
časom. Prednastavljena temperaturna 
enota so stopinje Celzija in se lahko spre-
meni v stopinje Fahrenheita (glejte razde-
lek »Prikaz temperature«).
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Ročna nastavitev datuma in časa
1. Pritisnite in držite pritisnjeno tipko 

MODE/SET (3) v osnovnem prikazu 
pribl. 3 sekunde. Leto utripa in ga 
 lahko nastavite z  (6) ali  (5).

2. Potrdite vnos s pritiskom tipke 
MODE/SET (3).

3. Na enak način nastavite mesec, dan in 
minute.

4. Če želite v načinu nastavitev deaktivi-
rati sprejem DCF, pritisnite tipko 

 (6) ali  (5).

Če je aktiviran sprejem DCF, je ročno na-
stavljen čas časa DCF prepisan takoj, ko je 
signal uspešno sprejet. Na voljo so tri 
različne vrste sprejema:
•  Aktivni sprejem: Simbol DCF  (16)  

utripa
•  Dober sprejem: Simbol DCF  (16) je 

rdeč
•  Funkcija sprejema je deaktivirana/ 

izklopljena: Ni signala DCF  (16) na 
prikazu

 NAPOTEK! 
Hitra nastavitev
Pri ročni nastavitvi številčnih vred-
nosti lahko s pritiskom in 
držanjem zadevne tipke uporabite 
hitro nastavitev. Če v 30 sekundah 
ne pritisnete nobene tipke, napra-
va samodejno zaključi način 
 nastavitve.

Ročna nastavitev časovnega pasu 
Na kratko pritisnite  (6), da izberete 
med srednjeevropskim časom in vašim 
nastavljenim časovnim pasom F (18).

 NAPOTEK!
Če se nahajate v državi, v kateri 
trenutno čas kljub signalu DCF od-
stopa, uporabite prilagoditev 
časovnega pasu, da izdelek upora-
bite v drugem časovnem pasu kot 
je izbran v standardni nastavitvi
(UTC + 1 = srednjeevropski čas).
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1. Pritisnite in držite tipko MODE/SET (3) 
pribl. 3 sekunde. Prikaz časa utripa in 
ga lahko nastavite z  (6) ali  (5) 
(+9/–9).

2. Potrdite vnos s pritiskom tipke 
MODE/SET (3).

3. Nato izvedite ponovni zagon. Vaš izd-
elek še naprej sprejema radijski signal 
DCF77, vendar prikazuje spremenjen 
čas (npr. 1 uro manj).

Ročna nastavitev drugega časa
Nastavite lahko drugi čas.

1. Pritisnite 3-krat na kratko tipko 
MODE/SET (3) dokler se ne nahajate v 
prikazu drugega časa (25).

2. Pritisnite in držite tipko MODE/SET (3) 
pribl. 3 sekunde. Ure utripajo in jih 
lahko nastavite z  (6) ali  (5).

3. Potrdite vnos s pritiskom tipke 
MODE/SET (3).

4. Na enak način nastavite tudi minute.
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Prikaz 12/24 ur
Pritisnite tipko  WAVE; 12/24 ur (4) v 
osnovnem prikazu, da izberete 12-urni ali 
24-urni format. V 12-urnem formatu je na 
zaslonu prikazano AM ali PM. 

Prikaz dneva v tednu/koledarskega 
tedna 
Na kratko pritisnite tipko  (5), da izbe-
rete med prikazom dneva v tednu (21) ali 
koledarskim tednom (24).

Prikaz dneva v tednu v različnih 
 jezikih
S pritiskom in držanjem tipke  (5) lahko 
izberete naslednje jezike lahko nastavite:
• GE – nemščina
• FR – francoščina
• IT – italijanščina
• SP – španščina
• EN – angleščina

Takoj ko je želeni jezik na zaslonu 
prikaže, sprostite gumb  (5).

 
Prikaz temperature
Pritisnite tipko °C/°F (7) , da izberete tem-
peraturno enoto Celzij (°C) (22) ali Fah-
renheit (°F) (26).
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Budilka
Izdelek ima dva časa bujenja: Alarm 1 – 
AL1  in Alarm 2 – AL2 .
1. Na kratko pritisnite tipko MODE/ 

SET (3), da preklopite način nastavit-
ve AL1 za Alarm 1. Prikaz prikazuje 
simbol alarma AL 1 in 6:00 (standard) 
ali nazadnje nastavljen čas alarma.

2. Dvakrat pritisnite gumb MODE/ 
SET (3), da preklopite način nastavit-
ve AL2 na Alarm 2. Na zaslonu se 
prikažeta simbol alarma AL 2 in 8:00 
(privzeto) ali zadnji nastavljeni čas 
alarma. 

3. Pritisnite in držite tipko MODE/ 
SET (3) pribl. 3 sekunde. Prikaz ure za 
Alarm 1 »AL1« utripa.

4. Za nastavitev pritisnite tipko  (6) ali 
 (5) in  potrdite nastavitev s 

 pritiskom tipke MODE/SET (3).
5. Na enak način nastavite minute in čas 

bujenja drugega alarma »AL2«.

 Vklop in izklop budilke
1. Pritisnite tipko ALARM (8), da aktivi-

rate Alarm 1.
2. Znova pritisnite tipko ALARM (8), da 

aktivirate Alarm 2.
3. Znova pritisnite tipko ALARM (8), da 

aktivirate Alarm 1 in 2.
4. Znova pritisnite tipko ALARM (8), da 

izklopite alarme. Po izklopu alarma 
simbol alarma izgine in znova se 
prikaže datum.

5. Alarm se oglasi ob nastavljenem času 
in poviša svojo glasnost trikrat, vsakih 
20 sekund. S pritiskom poljubne tipke 
(razen SNOOZE/LIGHT (9)) se alarm 
izklopi in znova aktivira ob istem času 
naslednji dan.

Če alarma ne izklopite, se po 4 minutah 
samodejno izklopi in se znova aktivira ob 
istem času naslednji dan.
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Funkcija dremeža (SNOOZE) 
Ko se oglasi alarm, se dotaknite tipke 
SNOOZE/LIGHT (9) zgoraj na ohišju.  
Projekcija in osvetlitev ozadja na prikazu 
sta kratkotrajno aktivirani.

Na prikazu utripata Zz (19) in simbol 
zvonca  (23).

Alarm je prehodno deaktiviran in se zno-
va samodejno oglasi po 5 minutah. Funk-
cijo dremeža lahko aktivirate vedno zno-
va in neomejeno.

Projekcija
Ta naprava vam omogoča projekcijo časa, 
temperature ali časa alarma na ravno 
površino, npr. na steno v čim bolj tem-
nem prostoru. Površino projekcije lahko 
za 180° nagnete od naprej proti nazaj.

Največja razdalja projekcije znaša 3 m.

Nastavitev goriščne razdalje prek vrtljive-
ga kolesa (27) lahko izboljša prikaz prika-
za projekcije.

Prikaz projekcije
Pritisnite tipko SNOOZE/LIGHT (9), da 
aktivirate projekcijo. Zdaj lahko preklopi-
te med prikazom časa in temperature, da 
za približno 3 sekunde pritisnete tipko 
180°/360°; TIME/TEMP (10).

Vrtenje prikaza projekcije
Ko je projekcija aktivirana, pritisnite tipko 
180°/360°; TIME/TEMP (10), da projicir-
ane številke zavrtite v korakih po 180°.
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6 Čiščenje in nega

 NEVARNOST!
Nevarnost zaradi električnega 
udara!
Pred čiščenjem projekcijske ure 
napravo izklopite iz omrežja. Nap-
rava ne sme biti izpostavljena no-
beni vlagi. Izogibajte se pršeči in 
kapljajoči vodi.

Očistite uro z mehko in narahlo 
navlaženo krpo. Pri čiščenju ne uporablja-
jte redčil ali abrazivnih sredstev, trdih 
krtač, kovinskih ali ostrih predmetov.

7 Shranjevanje

Če projekcijske ure ne uporabljate dlje 
časa:
1. Odstranite baterije.
2. Projekcijsko uro hranite na suhem 

mestu, zaščitenem pred prašnimi 
 delci in poškodbami.

Stalna projekcija

 NAPOTEK!
Za stalno projekcijo mora biti izde-
lek z omrežnim adapterjem 
priključen na zunanji vir napajanja.
Pomembno! Prepričajte se, da vaša 
gospodinjska napetost ne presega 
240 V! V nasprotnem primeru lahko 
pride do poškodbe  naprave.

Kratkotrajna projekcija pri delovanju z 
baterijami
Da prehodno aktivirate svetlo osvetlitev 
ozadja in projekcijo, pritisnite tipko 
SNOOZE/LIGHT (9).

Ko se oglasi alarm, se dotaknite tipke 
SNOOZE/LIGHT (9) zgoraj na ohišju, da 
za kratek čas aktivirate projekcijo in osvet-
litev ozadja prikaza.

Svetlost osvetlitve ozadja
Ta naprava vam ponuja 3 možnosti za 
 stopnje svetosti osvetlitve ozadja.
•  Standardno je nastavljena visoka 

 stopnja svetlosti.
•  Pritisnite tipko SNOOZE/LIGHT (9) en-

krat, da preklopite na srednjo stopnjo 
osvetlitve.

•  Pritisnite tipko SNOOZE/LIGHT (9) 
 dvakrat, da izklopite osvetlitev ozadja in 
projekcijo.

 



22

8 Tehnični podatki

Radijsko vodena projekcijska ura
•  Radijski čas DCF77, frekvenca: 77,5 kHz
•  Dimenzije izdelka: pribl. 141 × 91 × 50 mm
•  Neto teža: pribl. 143 g (vklj. z baterijami)
•  Vhod: 1,5V AAA R03/LR03 × 2 = 3 V
•  Klimatski pogoji za skladiščenje:  

od -10 do 60 °C
•  Delovanje z dvema baterijama  

1,5V AAA R03/LR03 
•  Delovanje z omrežnim adapterjem,  

model: XY06J-0501 000Q-EW

Omrežni adapter
•  Model: : XY06J-0501 000Q-EW
•  Proizvajalec: XING YUAN Electronic 

Co.,Ltd.
•  Dimenzije izdelka: pribl. 36 × 61 × 50 mm
•  Neto teža: pribl. 53 g
•  Dolžina kabla: pribl. 1,5 m
•  Vhod: 100-240V~, 50/60 Hz, 0,3 A Maks
•  Izhod: 5,0 V  1,0A, 5,0W 
•  Poraba električne energije v stanju brez 

obremenitve: 0,09 W
•  Razred zaščite: II 
•  Stopnja zaščite: IP20
•  Obratovalna temperatura: od 0 do 50 °C
•  Klimatski pogoji za skladiščenje:  

od -40° do 90 °C

Pridržujemo si pravico do tehničnih 
sprememb!

9 Odstranjevanje

1. Pri odstranjevanju embalaže bodite 
obvezno pozorni na to, da sestavni 
deli embalaže (polietilenske vrečke, 
deli iz polistirena) niso na dosegu 
otrok. NEVARNOST ZADUŠITVE!

2. Izdelke, ki jih ne uporabljate več, in 
iztrošene izdelke odnesite do pristoj-
nega reciklirnega obrata. V nobenem 
primeru jih ne izpostavljajte odprtemu 
ognju.

3. Odpadna električna in elektronska 
oprema ni neuporabno blago. S 
pomočjo odstranjevanja, prijaznega 
do okolja, je mogoče reciklirati 
številne surovine.

4. Če električne naprave odvržete na 
odlagališčih ali deponijah odpadkov, 
lahko zdravju škodljive snovi pridejo v 
stik s podtalnico. Posledično takšne 
snovi vstopijo v oskrbovalno verigo  
in škodujejo vašemu zdravju in dobro-
biti.

5. Pred odstranjevanjem poljubne 
iztrošene naprave poskrbite, da je v 
celoti onemogočeno delovanje na-
prave.

6. Materiale, ki so sestavni del izdelka, je 
mogoče reciklirati in imajo priložene 
ustrezne informacije. S pravilnim od-
stranjevanjem vaše stare naprave ali 
vključenih materialov in embalaže po-
magate ščititi naše okolje.

7. Embalažo odstranite v skladu s krajev-
nimi predpisi v ustrezne zabojnike.

8. Če v okolici vašega prebivališča ni pri-
mernih vsebnikov za odstranjevanje, 
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materiale odnesite na primerno ko-
munalno zbirno mesto.

9. Podrobne informacije prejmete pri 
trgovcu ali ustreznem komunalnem 
obratu za odlaganje.

Embalažo odstranite glede na 
njen tip. Lepenko in karton vrzi-
te v vsebnike za papir, folije pa 
med embalažo.

Simbol prekrižanega smetnjaka 
opozarja na potrebo po 
ločenem odlaganju električnih/
elektronskih naprav. V skladu z 
evropskimi predpisi rabljene 
električne in elektronske opre-
me ni več dovoljeno obravnava-
ti kot gospodinjske odpadke, 
ampak jih je treba oddati na 
ustrezno urejeno prevzemno 
mesto za recikliranje takšnih na-
prav. Komunalna podjetja za 
odstranjevanje odpadkov so v 
ta namen organizirala zbirna 
mesta, na katerih lahko zasebna 
gospodinjstva brezplačno od-
dajo svojo rabljeno električno in 
elektronsko opremo. Obrnite se 
na svojo občino ali komunalno 
podjetje za odstranjevanje od-
padkov, če želite izvedeti več o 
regionalnih možnostih vračanja.
 
Pred odstranjevanjem izdelka 
odstranite baterije in akumula-
torske baterije ter vse svetilke 
(če jih izdelek vsebuje), ki jih 

lahko odstranite brez uničenja, 
in jih v skladu z veljavnimi pred-
pisi oddajte ločeno.

V zvezi z dostavo te naprave, ki 
vsebuje baterije oz. akumula-
torske baterije, smo obvezani, da 
podamo naslednje napotke:
Simbol prečrtanega smetnjaka 
pomeni, da baterij oz. akumula-
torskih baterij ni dovoljeno 
 odlagati med gospodinjske 
 odpadke.

Kot potrošnik ste zakonsko ob-
vezani, da vse baterije in akumu-
latorske baterije, ne glede na to, 
ali vsebujejo škodljive snovi, kot 
so Cd = kadmij, Hg = živo srebro, 
Pb = svinec ali ne, oddate na 
zbirnem mestu v vaši občini/
mestnem okrožju ali trgovini. 
Tako boste prispevali k okolju 
prijaznemu odstranjevanju. Od-
daja baterij in akumulatorskih 
baterij je za vas brezplačna.
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 ŠKODA ZA OKOLJE IN  
ZDRAVJE LJUDI!
Izrabljene baterije lahko vsebujejo 
škodljive snovi ali težke kovine, ki 
lahko škodujejo okolju in zdravju 
ljudi. Zdravju škodljive snovi lahko 
pridejo v vodo. Posledično takšne 
snovi vstopijo v oskrbovalno veri-
go in škodujejo vašemu zdravju in 
dobrobiti.

Poleg tega baterije vsebujejo dra-
gocene surovine, ki jih je mogoče 
reciklirati z okolju prijaznim od-
stranjevanjem.

Nestrokovno odstranjevanje lahko 
povzroči kratek stik, do katerega 
pride zaradi vročine ali poškodbe. 
OBSTAJA NEVARNOST POŽARA 
IN EKSPLOZIJE!

 

Da preprečite morebiten kratki stik, pred 
odstranjevanje prelepite pole baterij in 
akumulatorskih baterij, ki vsebujejo litij.

Pred odstranjevanjem je treba baterije in 
akumulatorske baterije odstraniti iz nap-
rave in jih med odpadke odstraniti 
ločeno. Pred odstranjevanjem se 
prepričajte, da so baterije in akumula-
torske baterije izpraznjene.
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Sehr geehrte Kundin! Sehr geehrter Kunde! 

Wir möchten Ihnen herzlich danken, dass Sie sich zum Erwerb eines Produkts aus unserem 
reichhaltigen Angebot entschieden haben. Lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung 
und insbesondere die Sicherheitshinweise, bevor Sie das Produkt zum ersten Mal benut-
zen. Verwahren Sie diese Bedienungsanleitung zur zukünftigen Verwendung an einem 
 sicheren Ort. Falls Sie das Produkt weitergeben, müssen Sie diese Bedienungsanleitung 
ebenfalls mit übergeben. Diese Bedienungsanleitung kann auch als PDF-Datei von 
 unserer Service-Hotline angefordert werden: 

E-Mail: jaxmotech-at@sertronics.de 
Tel: +43 (720) 775312

Diese Anleitung ist auch im elektronischen Format zum Herunterladen verfügbar:
www.jaxmotech.de/downloads.
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  EU-Konformitätserklärung 
 
Das in dieser Bedienungsanleitung  
beschriebene Produkt entspricht allen  
relevanten harmonisierten Anforderungen 
der EU. Hiermit erklären wir, Jaxmotech 
GmbH, dass die Funkanlage der Funkge-
steuerten Projektionsuhr PC 1508-b/ 
PC 1508-w mit der Richtlinie 2014/53/EU 
konform ist. Die vollständige Konformi-
tätserklärung finden Sie im Internet unter 
www.jaxmotech.de/downloads. 

Die in dieser Bedienungsanleitung ent-
haltenen Abbildungen können in einigen 
Details von dem tatsächlichen Design Ih-
res Gerätes abweichen, bzw. das Gerät 
wurde möglicherweise inzwischen ver-
bessert. Folgen Sie in einem solchen Fall 
dennoch den beschriebenen Sachverhalten.

Der Hersteller behält sich das Recht vor, 
solche Änderungen vorzunehmen, die 
keinen Einfluss auf die Funktionsweise 
des Gerätes haben.

Zeichenerklärung
 
Die folgenden Symbole werden in dieser 
Bedienungsanleitung, auf dem Produkt 
oder auf der Verpackung verwendet. 

Symbol mit nützlichen Zusatz-
informationen zur Einstellung 
oder Bedienung.

Konformitätserklärung: Mit 
diesem Symbol gekennzeich-
nete Produkte erfüllen alle an-
zuwendenden Gemeinschafts-
vorschriften des Europäischen 
Wirtschaftsraums.

Produkt wird mit Gleichstrom 
betrieben.
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1 Sicherheitshinweise

WICHTIGE SICHERHEITSANWEI-
SUNGEN SORGFÄLTIG LESEN 
UND FÜR DEN WEITEREN GE-
BRAUCH AUFBEWAHREN!

Lesen Sie vor der ersten Benutzung 
des Produktes die gesamten 
Sicher heitshinweise gründlich 
durch. Die darin enthaltenen In-
formationen dienen dem Schutz 
Ihrer Gesundheit. Die Nichtbe-
achtung der Sicherheitshinweise 
kann zu schweren Beeinträchti-
gungen Ihrer Gesundheit und im 
schlimmsten Fall zum Tod führen.

 GEFAHR!
Verweist auf eine Gefahrensituation, 
die, wenn sie nicht abgewendet 
wird, eine unmittelbare Gefähr-
dung für Leben und Gesundheit 
zur Folge hat.

 WARNUNG!
Verweist auf eine Gefahrensituation, 
die, wenn sie nicht abgewendet 
wird, eine mögliche bevorstehen-
de Gefährdung für Leben und 
Gesundheit zur Folge hat.

 VORSICHT!
Verweist auf eine Gefahrensituation, 
die, wenn sie nicht abgewendet 
wird, zu mittelschweren oder klei-
neren Verletzungen führen kann. 

 HINWEIS! 
Verweist auf eine Gefahrensituation, 
die, wenn sie nicht abgewendet 
wird, eine mögliche Beschädigung 
des Gerätes zur Folge hat. 

Bewahren Sie diese Bedienungsan-
leitung so auf, dass sie bei Bedarf 
jederzeit griffbereit ist. Befolgen 
Sie sorgfältig alle Hinweise, um 
Unfälle oder eine Beschädigung 
des Produktes zu vermeiden. 

 WARNUNG!
Gefahren für Kinder und Perso-
nen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fä-
higkeiten (beispielsweise teil-
weise Behinderte, ältere Perso-
nen mit Einschränkung ihrer 
physischen und mentalen Fähig-
keiten) oder Mangel an Erfah- 
rung und Wissen (beispielsweise 
ältere Kinder).
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•   Die Projektionsuhr kann von 
Kindern ab 8 Jahren und darü-
ber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fä-
higkeiten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs der 
Uhr unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Ge-
fahren verstehen.

•  Kinder dürfen nicht mit der 
Projektionsuhr spielen.

•  Reinigung und Benutzerwar-
tung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durch-
geführt werden.

•  Lassen Sie Kinder nicht mit 
Verpackungsmaterial spielen, 
sondern entsorgen Sie es  so- 
fort. ERSTICKUNGSGEFAHR!

•  Halten Sie den Netzadapter 
von Kindern fern. GEFAHR 
DURCH STRANGULATION!

 VORSICHT!
Explosions- und Verätzungs-
gefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit 

den Batterien kann zu Verletzun-
gen führen.
•  Ersatz nur durch denselben 

oder gleichwertigen Typ (sie-
he „Technische Daten“).

•  Laden Sie die Batterien nicht 
wieder auf und reaktivieren 
Sie die Batterien nicht mit an-
deren Mitteln.

•  Achten Sie beim Einlegen der 
Batterien auf die richtige Pola-
rität (+/-).

•  Reinigen Sie die Batterie- und 
Gerätekontakte bei Bedarf.

•  Nehmen Sie die Batterien 
nicht auseinander und be-
wahren Sie die Batterien an ei-
nem kühlen, trockenen Ort 
auf. Schließen Sie die Batteri-
en nicht kurz.

•  Setzen Sie die Batterien keiner 
übermäßigen Hitze aus (z. B. 
direktem Sonnenlicht) und 
werfen Sie sie nicht ins Feuer. 
Bewahren Sie die Batterien 
nicht in einer Umgebung mit 
sehr geringem Luftdruck auf.

•  Wenn sich das Batteriefach 
nicht mehr sicher schließen 
lässt, Uhr nicht mehr ver-
wenden.
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•  Vermeiden Sie den Kontakt 
von Batterieflüssigkeit mit Au-
gen und Schleimhäuten. Bei 
Kontakt spülen Sie die betrof-
fenen Stellen mit viel klarem 
Wasser aus und suchen sofort 
einen Arzt auf.

•  Batterien können lebensge-
fährlich sein. Bewahren Sie 
deshalb Batterien für Kleinkin-
der unerreichbar auf. Wurde 
eine Batterie verschluckt oder 
ist auf andere Art in den Kör-
per gelangt, muss sofort ärztli-
che Hilfe in Anspruch genom-
men werden.

•  Nehmen Sie die leeren Batteri-
en aus dem Batteriefach he-
raus. Es besteht die Gefahr, 
dass Batterieflüssigkeit aus-
läuft. Entfernen Sie die Batte-
rie außerdem:

 -  bei längerer Nichtverwen-
dung,

 -  bevor Sie den Artikel 
 entsorgen.

 GEFAHR!
Gefahr durch Stromschlag!
Unsachgemäßer Umgang, schad- 
hafter Anschluss oder zu hohe 
Netzspannung können zu einem 
Stromschlag führen. Überprüfen 
Sie, ob die Angaben auf dem Ty-
penschild mit der Netzspannung 
der Steckdose übereinstimmen.
•  Benutzen Sie ausschließlich 

ein SELV-Netzteil.
•  Safety Extra Low Voltage be-

schreibt eine Spannung, die 
so niedrig gewählt ist, dass 
beim direkten Berühren so-
wohl bei bestimmungsgemä-
ßem Betrieb als auch bei ei-
nem einzelnen Fehler keine 
Gefahr durch zu hohe Körper-
ströme besteht.

•  Wenn das Produkt oder der 
Netzadapter defekt ist oder 
Schäden aufweist, nehmen 
Sie sie nicht in Benutzung.

•  Ziehen Sie nie den Netzadapter 
am Kabel aus der Steckdose.

•  Wenn eine Störung auftritt, 
schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie den Netz-
adapter von der Stromversor-
gung.
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•  Öffnen Sie nie das Gehäuse 
vom Produkt oder vom Netz-
adapter.

•  Wenn der Netzadapter be-
schädigt ist, ersetzen Sie es 
nur mit einem typgleichen 
Steckernetzteil. Wenden Sie 
sich an unser  Serviceteam.

•  Wenn Sie das Produkt längere 
Zeit nicht benutzen, trennen 
Sie es vom Stromnetz.

•  Stecken Sie keine Gegenstän-
de in Geräteöffnungen. Sie 
könnten spannungsführende 
Teile berühren. 
 STROMSCHLAGGEFAHR!

•  Die Netzsteckdose muss im-
mer leicht erreichbar sein, da-
mit Sie im Notfall den Netz-
adapter schnell ziehen können.

•  Verlegen Sie das Kabel des 
Netzadapters so, dass es nicht 
zur Stolperfalle wird

•  Das Kabel des Netzadapters 
darf nicht geknickt oder ge-
quetscht werden.

•  Halten Sie das Kabel des Ste-
ckernetzteils von heißen 
Oberflächen und scharfen 
Kanten fern.

•  Nehmen Sie keine Verände-

rungen an dem Produkt und 
Netzadapter vor.

•  Stellen Sie das Produkt nicht 
in feuchten Innenräumen (z. B. 
Bad, Sauna o. ä.) auf.

•  Greifen Sie nicht nach Elektro-
geräten, die ins Wasser gefal-
len sind.

•  Tauchen Sie das Produkt und 
den Netzadapter nie in  Wasser 
oder in andere Flüssigkeiten.

•  Fassen Sie das Produkt und 
den Netzadapter nicht mit 
nassen Händen an.

 HINWEIS! 
Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit 
der Projektionsuhr kann zu Be-
schädigungen führen.
•  Stellen Sie die Projektionsuhr 

nur in trockenen Innen-
räumen auf.

•  Setzen Sie das Produkt keinen 
starken Temperaturwechseln 
aus, da sich Kondenswasser 
bilden und eine Beschädigung 
des Uhrwerks bewirken 
 könnte.

•  Schützen Sie die Projektions-
uhr vor extremer Hitze, Son-
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nenlicht und Staub sowie vor 
Magnetfeldern, Chemikalien 
und mechanischem Abrieb.

•  Bringen Sie die Projektionsuhr 
nicht in die unmittelbare 
Nähe von  offenen Flammen 
wie z. B.  Kerzen.

•  Lassen Sie die Projektionsuhr 
nicht fallen und setzen Sie sie 
keinen starken Schlägen aus.

•  Tauchen Sie die Projektions-
uhr nicht in Wasser oder ande-
re Flüssigkeiten und schützen 
Sie sie vor Feuchtigkeit.

2  Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Die Projektionsuhr zeigt die Uhrzeit, das 
Datum und die Raumtem peratur an, 
projiziert die Uhrzeit, Temperatur oder 
Alarmzeit an die Wand oder Decke und 
kann als Wecker benutzt werden. 
Die funkgesteuerte Projektionsuhr ist 
ausschließlich für den Privatgebrauch 
bestimmt und nicht für den gewerblichen 
Bereich geeignet. Die Projektionsuhr ist 
kein Kinderspielzeug. Verwenden Sie 
die Projektionsuhr nur wie in dieser 
Gebrauchs  anleitung beschrieben. Jede 
andere Verwendung gilt als nicht bestim-
mungsgemäß und kann zu Sachschäden 
führen. Der Hersteller oder Händler über-
nimmt keine Haftung für Schäden, die 
durch nicht bestimmungsgemäßen oder 
falschen Gebrauch entstanden sind. 

3 Lieferumfang
• Funkgesteuerte Projektionsuhr
• Netzadapter
• 2 x 1,5V AAA LR03 Batterien
• Garantie-Urkunde
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Teile und Bedienelemente

9

10
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1 Anzeige
2 Projektionsarm
3 MODE / SET-Taste
4  WAVE; 12 / 24-Taste
5 DIMMER /  Runter-Taste
6 DIMMER /  Hoch-Taste 
7 °C / °F - Taste 
8 Alarm - Taste
9 Licht-/Projektions-/ 
 Snooze -Taste; 
 Projektion: HIGH/LOW/OFF
10 Projektion:  180°/360°;  
 Zeit/Temperatur
11 Batteriefach
12 Alarmton-Lautsprecher
13 RESET -Taste
14 Netzadapteranschluss
15 Uhrzeit
16 Funksymbol
17 Sommerzeit
18 Zeitzone 
19 Snooze-Symbol,  
 Snooze aktiv
20 Datum
21 Wochentag
22 Temperatur °C
23 Alarm an
24 Kalenderwoche
25 Zweite Zeit
26 Temperatur °F
27 Drehrad für den Fokus

11

13

12

14

27

Anzeige

15 16 17 18 16 1819

2624 2523222120
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4 Erstinbetriebnahme

Lieferumfang prüfen
1.  Nehmen Sie alle Teile aus der Ver-

packung und entfernen Sie die 
 Schutzfolie.

2.  Kontrollieren Sie, ob die Projektionsuhr 
Schäden aufweist. Ist dies der Fall, be-
nutzen Sie sie nicht. Wenden Sie sich an 
unser Servicecenter. Die  Kontaktdaten 
 finden Sie auf der  Garantiekarte.

3.  Kontrollieren Sie, ob alle Teile vorhan-
den sind.

5 Bedienung

Das Produkt sicher aufstellen
Stellen Sie das Produkt auf eine feste, 
ebene Oberfläche. Das Produkt ist nicht 
für den Betrieb in Räumen mit hoher 
Luftfeuchtigkeit (z. B. Badezimmer) aus-
gelegt. Achten Sie darauf, dass:
•  keine direkten Wärmequellen (z. B. Hei-

zungen) auf das Produkt wirken;
•  kein direktes Sonnenlicht auf das 

 Produkt trifft;
•  der Kontakt mit Spritz- und Tropfwasser 

vermieden wird (stellen Sie keine mit 
Flüssigkeiten gefüllten Gegenstände,  
z. B. Vasen, auf oder neben das  Produkt);

•  das Produkt nicht in unmittelbarer 
Nähe von Magnetfeldern  
(z. B. Lautsprechern) steht;

•  keine Fremdkörper eindringen;
•  Kerzen und andere offene Flammen zu 

jeder Zeit vom Produkt ferngehalten 
werden müssen, um das Ausbreiten 
von Feuer zu verhindern.

 HINWEIS! 
Dieses Gerät kann im Netzbetrieb 
oder mit Batterien betrieben wer-
den. Für eine durchgängige kons-
tante Projektion und Hintergrund-
beleuchtung der Anzeige muss 
das Gerät mit dem Stromnetz ver-
bunden sein.
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Netzbetrieb
Verbinden Sie den Netzadapter mit dem 
Gerät mittels dem Anschluss für den 
Netzadapter (14) und einer Steckdose.

Batteriebetrieb
1. Ziehen Sie die Schutzfolie von der 

 Anzeige (1) der Projektionsuhr ab.
2. Öffnen Sie das Batteriefach (11) auf der 

Rückseite des Gerätes und setzen Sie 
zwei 1,5 V AAA R03/LR03 Batterien 
polrichtig ein. Batteriefach (11) 
 wieder schließen.

3. Nach dem Einlegen der Batterien 
 ertönt ein akustisches Signal. Die  
LCD Anzeige wird kurz vollständig 
a ngezeigt.

Funksignal empfangen
1. Die Projektionsuhr scannt das Funk-

DCF-Frequenzsignal. Das DCF-Funk-
symbol  (16) blinkt in der Anzeige. 
Die automatische Zeiteinstellung 
kann 3–10 Minuten dauern.  
Nach erfolgreichem Empfang des 
Zeitcodes wird das DCF- Funksymbol 

 (16) konstant angezeigt.
2. Wenn der Empfang fehlschlägt, halten 

Sie die  WAVE; 12/24 Stunden- 
 Taste (4) für drei Sekunden gedrückt, 
um den Empfang manuell zu aktivieren. 

3. Um den Empfang zu unterbrechen, 
drücken Sie die Taste  WAVE; 
12/24-Stunden Taste (4) erneut drei 

Sekunden lang. Das DCF-Funksymbol 
  erlischt.

4. Im Batteriebetrieb, ohne Stroman-
schluss, schalten sich Hintergrundbe-
leuchtung und Projektion kurz durch 
Drücken der Taste  SNOOZE/LIGHT (9) 
ein.

5. Wenn das Gerät nicht funktioniert, 
können Sie die RESET-Taste (13) 
 drücken, um das Produkt auf die 
Werkseinstellungen zurückzusetzen. 

 HINWEIS! 
Sollten Sie den Empfang des Funk-
signals im Netzbetrieb durchfüh-
ren, ist die konstante Projektion 
ausgeschaltet. Während des Emp-
fangsvorgangs können keine ma-
nuellen Einstellungen durchge-
führt werden. Die Projektion und 
die Hintergrundbeleuchtung in 
der Anzeige können für ca.  
5 Sekunden angeschaltet werden.

Bitte bewegen Sie nicht das Produkt 
während des Empfangvorgangs.
Das Produkt synchronisiert die interne 
Uhrzeit täglich von 02:00 bis 03:00 Uhr zu 
jeder vollen Stunde. Sollte der Empfangs-
versuch nicht erfolgreich sein, wird er um 
05:00 und 06:00 Uhr wiederholt. Wenn 
der Empfang des Zeitsignals erfolglos 
bleibt, stellen Sie die Zeit manuell ein.  
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Bei erfolgreichem Empfang des Zeitsi-
gnals erscheint das Funksymbol  (16) 
permanent und es stellen sich automa-
tisch die Uhrzeit (15), Datum (20) und Wo-
chentag (21) ein. Während der Sommer-
zeit erscheint S (17) in der Anzeige links 
unter dem Funk symbol.

Zwischen Sommer- und Winterzeit 
 umstellen
Das Umstellen von Sommer- auf Winter-
zeit bzw. umgekehrt erfolgt bei gutem 
Zeitzeichen-Empfang automatisch.

Funkempfang neu starten
Sie können manuell den Funkempfang 
neu starten, indem Sie die  WAVE; 
12/24 Stunden-Taste (4) für ca. 3 Sekun-
den gedrückt halten. 

Das Funksymbol  (16) blinkt in der An-
zeige. Dieser Vorgang kann 3-10 Minuten 
dauern. 
 
War der Funkempfang erfolglos, muss die 
Uhrzeit manuell eingestellt werden.

Funkempfang ausschalten
Sie können das Funksignal manuell aus-
schalten, indem Sie die  WAVE; 12/24 
Stunden-Taste (4) für ca. 3 Sekunden 
gedrückt halten. Das Funksymbol  (16) 
erlischt in der Anzeige.

Drücken und halten Sie erneut die  
WAVE; 12/24 Stunden-Taste (4) für  
ca. 3 Sekunden.
Das Funksymbol  (16) erlischt in der 
 Anzeige.

 HINWEIS! 
Empfangsstörung
Das DCF77 Funksignal wird aus der Nähe 
von Frankfurt am Main gesendet und 
kann bis zu ca. 2000 km im Radius um 
Frankfurt am Main empfangen werden. 
Allerdings gibt es einige Störquellen, die 
den Empfang erheblich behindern kön-
nen. Falls Ihr Produkt das Funksignal 
nicht richtig empfängt, stellen Sie das 
Produkt an einem anderen Platz auf und 
beachten Sie, dass es in der Nähe vom 
Computer, Telefon, Radio und TV zu elek-
tromagnetischen Strahlungen kommen 
kann, die den Empfang des DCF77 Funk-
signals stören können. Weitere Störquel-
len für den Empfang des Funksignals 
können starke Gebäudedämmungen 
(metallische Bauelemente), hohe Berge 
oder atmosphärische Störungen sein. Er-
setzen Sie ggf. die Batterien.
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Automatische Basisanzeige nach er-
folgreichem Empfang des DCF Signals
Nach erfolgreichem Empfang des DCF 
 Signals werden folgende Basisinforma-
tionen angezeigt: 

Das Datum des aktuellen Tages wird ne-
ben dem Kürzel D angezeigt und der ak-
tuelle Monat neben dem Kürzel M. Das 
Kürzel für den aktuellen Wochentag wird 
rechts davon angezeigt. Die Sprache die-
ses Kürzels ist auf Englisch voreingestellt, 
kann aber geändert werden (siehe Ab-
schnitt „Anzeige der Wochentage in ver-
schiedenen Sprachen“). Die Wochentags-
anzeige kann auch auf die Anzeige der 
Kalenderwoche umgestellt werden (siehe 
Abschnitt „Anzeige Wochentage / Kalen-
derwoche“). Die Uhrzeit wird voreinge-
stellt im 24-Stunden-Format angezeigt. 
Sie kann auf das 12-Stunden-Format um-
gestellt werden. Die Abkürzung PM (latei-
nisch: „postmeridiem“ = Nachmittag) 
wird vor der Uhrzeit zwischen 12 Uhr mit-
tags und 11.59 Uhr nachts angezeigt. Die 
Abkürzung AM (lateinisch: „antemeridi-
em“= Vormittag) wird vor der Zeit zwi-
schen 12 Uhr Mitternacht und 11.59 Uhr 
am Vormittag angezeigt.

Diese Basisanzeige erscheint nur, wenn 
das DCF-Signal empfangen wird. Die 
Raumtem peratur wird mit einer Dezimal-
stelle unter der Uhrzeit angezeigt. Die 
voreingestellte Temperatureinheit ist 
Grad Celsius und kann in Grad Fahrenheit 
geändert werden (siehe Abschnitt „Tempe-
raturanzeige“).
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Manuelle Einstellung von  
von Datum und Zeit
1. Drücken und halten Sie MODE/SET-

Taste (3) in der Basisanzeige für ca.  
3 Sekunden. Das Jahr blinkt und kann 
mit  (6) oder  (5) eingestellt wer-
den.

2. Bestätigen Sie Ihre Eingabe durch 
Drücken der MODE/SET-Taste (3) .

3. Stellen Sie auf die gleiche Weise den 
Monat, den Tag, die Stunden und die 
Minuten ein.

4. Wenn Sie im Einstellungsmodus den 
DCF-Empfang deaktivieren möchten, 
drücken Sie die Taste  (6) oder  (5).

 
Wenn der DCF-Empfang aktiviert ist, wird 
die manuell eingestellte Zeit von der 
DCF-Zeit überschrieben, sobald das Si-
gnal erfolgreich empfangen wird. Es gibt 
drei verschiedene Empfangsarten:
•  Aktiver Empfang: DCF Symbol  (16) 

blinkend 
•  Guter Empfang: DCF-Symbol  (16) 

 erscheint oft
•  Empfangsfunktion deaktiviert/ausge-

schaltet: Kein DCF-Symbol  (16) in 
der Anzeige

 HINWEIS!
Schnelleinstellung
Bei der manuellen Einstellung von 
numerischen Werten können Sie 
durch Drücken und Halten der je-
weiligen Tasten die Schnelleinstel-
lung verwenden. Wenn innerhalb 
von 30 Sekunden keine Taste ge-
drückt wird, beendet das Gerät 
automatisch den Einstellungs-
modus.

Manuelle Einstellung Zeitzone
Drücken Sie kurz die Taste  (6), um zwi-
schen der Mitteleuropäischen Zeit und 
Ihrer eingestellten Zeitzone F (18) zu 
wählen.

 HINWEIS! 
Befinden Sie sich in einem Land in 
dem die aktuelle Uhrzeit trotz 
DCF-Signal abweicht, nutzen Sie 
die Zeitzonenanpassung, um Ihr 
Produkt in einer anderen Zeitzone 
als der Standardeinstellung  
(UTC + 1 = Mitteleuropäische Zeit) 
zu verwenden.
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1. Drücken und halten Sie die MODE/
SET-Taste (3) für ca. 3 Sekunden.  
Die Stundenanzeige blinkt und kann 
mit   (6) oder  (5) eingestellt 
 werden (+9/-9).

2. Bestätigen Sie Ihre Eingabe durch Drü-
cken der Taste MODE/SET (3).

3. Führen Sie anschließend einen Neu-
start durch. Ihr Produkt empfängt 
weiterhin das DCF77-Funksignal,  
zeigt aber die geänderte Uhrzeit  
(z. B. 1 Stunde weniger) an.

 

Manuelle Einstellung zweite Zeit
Sie können eine zweite Zeit einstellen.

1. Drücken Sie 3 x kurz die Taste MODE/
SET (3) bis Sie in der Anzeige der 
zweiten Zeit (25) sind.

2. Drücken und halten Sie die Taste 
MODE/SET (3) für ca. 3 Sekunden. Die 
Stunden blinken und können mit  
  (6) oder  (5) eingestellt werden.

3. Bestätigen Sie Ihre Eingabe durch 
Drücken der MODE/SET-Taste (3). 

4. Stellen Sie auf die gleiche Weise die 
Minuten ein.
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Anzeige 12/24-Stunden
Drücken Sie die  WAVE; 12/24 Stun-
den-Taste (4) in der Basisanzeige, um das 
Format 12 Stunden oder 24 Stunden aus-
zuwählen. Im 12-Stunden-Format wird 
AM oder PM auf dem Display angezeigt. 

Anzeige Wochentage / Kalenderwoche
Drücken Sie kurz die Taste  (5), um zwi-
schen der Anzeige der Wochentage (21) 
oder der Kalenderwoche (24) zu wählen.

Anzeige der Wochentage in verschie-
denen Sprachen  
Durch Drücken und Halten der Taste  

 (5) können folgende Sprachen  
ein gestellt werden:
•  GE – deutsch
•  FR – französisch
•  IT – italienisch
•  SP – spanisch
•  EN – englisch
 
Sobald die gewünschte Sprache im  
Display erscheint, lassen Sie die Taste  

 (5) los.

Temperaturanzeige
Drücken Sie die Taste °C/°F (7) um die 
Temperatureinheit Celsius (°C) (22) oder
Fahrenheit (°F) (26) zu wählen.
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Weckalarm
Das Produkt verfügt über 2 Weckzeiten: 
Alarm 1 – AL1  und Alarm 2 – AL2 .
1. Drücken Sie kurz einmal die Taste 

MODE/SET (3), um in den Einstel-
lungsmodus AL1 für Alarm 1 zu wech-
seln. Die Anzeige zeigt das Alarmsym-
bol AL1 und 06:00 Uhr (Standard) oder 
die zuletzt eingestellte Alarmzeit an.

2. Drücken Sie zweimal kurz die Taste 
MODE/SET (3), um in den Einstel-
lungsmodus AL2 für Alarm 2 zu wech-
seln. Die Anzeige zeigt das Alarmsym-
bol AL 2 und 08:00 Uhr (Standard) oder 
die zuletzt eingestellte Alarmzeit ein. 

3. Drücken und halten Sie die Taste 
MODE/SET (3) für ca. 3 Sekunden.  
Die Stundenanzeige von Alarm 1 
„AL1“ blinkt.

4. Drücken Sie zum Einstellen die Taste 
 (6) oder  (5) und bestätigen Sie 

die Einstellung durch Drücken der 
 Taste MODE/SET (3).

5. Stellen Sie auf die gleiche Weise die 
Minuten und die Weckzeit des zwei-
ten Alarms „AL2“ ein.

Weckalarm ein- und ausschalten
1. Drücken Sie die Taste ALARM (8), um 

Alarm 1 zu aktivieren.
2. Drücken Sie erneut die Taste  

ALARM (8), um Alarm 2 zu aktivieren.
3. Drücken Sie erneut die Taste  

ALARM (8), um beide Alarme 1 und 2 
zu aktivieren.

4. Drücken Sie wieder die Taste  
ALARM (8), um die Alarme auszu-
schalten. Nach dem Ausschalten des 
Alarms verschwindet das Alarmsym-
bol und das Datum erscheint erneut.

5. Der Alarm ertönt zur eingestellten 
Zeit und erhöht seine Frequenz drei 
Mal, jede 20 Sekunden. Durch Drü-
cken einer beliebigen Taste (außer 
SNOOZE/LIGHT (9)) wird der Alarm 
ausgeschaltet und automatisch zur 
gleichen Zeit am nächsten Tag reakti-
viert. 

Wird der Alarm nicht ausgeschaltet, 
schaltet er sich selbständig nach 4 Minu-
ten ab und wird zur gleichen Zeit am 
nächsten Tag reaktiviert.
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Schlummerfunktion (SNOOZE)
Berühren Sie bei Ertönen des Alarms 
die SNOOZE/LIGHT-Taste (9), oben auf 
dem Gehäuse. Die Projektion und die 
Hintergrund-Beleuchtung in der Anzeige 
sind kurzzeitig aktiviert.

In der Anzeige blinken Zz (19) und das 
Glockensymbol  (23).  

Der Alarm ist vorübergehend deaktiviert 
und ertönt automatisch erneut nach  
5 Minuten. Sie können die Schlummer-
funktion unlimitiert immer wieder akti-
vieren.

Projektion
Dieses Gerät bietet Ihnen die Möglich-
keit, die Uhrzeit oder Temperatur auf eine 
ebene Fläche zu projizieren, z. B. an eine 
Wand in einem möglichst dunklen Raum. 
Die Projektionsfläche kann um 180° von 
vorne nach hinten  geschwenkt werden. 
 
Die maximale Projektionsentfernung 
 beträgt 3 Meter.

Das Einstellen der Brennweite via dem 
Drehrad (27) kann die Klarheit der Pro-
jektionsanzeige verbessern.

Projektionsanzeige 
Drücken Sie die SNOOZE/LIGHT-Taste (9), 
um die Projektion zu aktivieren. Nun kön-
nen Sie zwischen der Zeit- und Tempera-
turanzeige umschalten, indem Sie die 
 Taste 180°/360°; ZEIT/TEMP (10) für  
ca. 3 Sekunden lang gedrückt halten. 

Drehen der Projektionsanzeige
Wenn die Projektion aktiviert ist, drücken 
Sie die Taste 180°/360°; ZEIT/TEMP (10), 
um die projizierten Ziffern in 180°-Schrit-
ten zu drehen.
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6 Reinigung und Pflege

 GEFAHR!
Gefahr durch Stromschlag!
Bevor Sie die Projektionsuhr reini-
gen, trennen Sie das Gerät von der 
Stromversorgung. Das Gerät darf 
keiner Feuchtigkeit ausgesetzt 
werden. Vermeiden Sie Tropf- und 
Spritzwasser.
 
Reinigen Sie die Uhr mit einem weichen 
und leicht angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie zur Reinigung keinesfalls 
Lösungs- oder Scheuermittel, harte 
 Bürsten, metallische oder scharfe 
 Gegenstände. 

7 Aufbewahrung

Wenn Sie die Projektionsuhr längere Zeit 
nicht mehr benutzen:
1. Entnehmen Sie die Batterien.
2.   Bewahren Sie die Projektionsuhr an 

einem trockenen Ort auf, der vor Staub 
und Beschädigungen geschützt ist.

Dauerhafte Projektion 

 HINWEIS! 
Für eine dauerhafte Projektion 
muss das Produkt mit dem Netzad-
apter an eine externe Stromquelle 
angeschlossen sein.
Wichtig! Stellen Sie sicher, dass 
Ihre Haushaltsspannung 240V 
nicht überschreitet! Andernfalls 
kann Ihr Gerät beschädigt werden.

Kurzzeitige Projektion im 
 Batteriebetrieb
Um eine vorübergehend helle Hintergrund-
beleuchtung und Projektion zu aktivieren, 
drücken Sie die Taste SNOOZE/LIGHT (9). 

Berühren Sie bei Ertönen des Alarms die 
Taste SNOOZE/LIGHT (9) oben auf dem 
Gehäuse werden die Projektion und die 
Hintergrundbeleuchtung der Anzeige 
kurzzeitig aktiviert.

Helligkeit von Hintergrund-
beleuchtung
Dieses Gerät bietet Ihnen 3 Optionen für 
die Helligkeitsstufe der Hintergrund-
beleuchtung.
•  Standardmäßig ist die hohe Helligkeits-

stufe eingestellt.
•  Drücken Sie die SNOOZE/LIGHT-Taste 

(9) einmal, um auf die mittlere Hellig-
keitsstufe zu wechseln.

•  Drücken Sie die SNOOZE/LIGHT-Taste 
(9) zweimal, um die Hintergrundbe-
leuchtung und die Projektion auszu-
schalten.
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8 Technische Daten

Funkgesteuerte Projektionsuhr
•  DCF77-Funkuhrzeit, Frequenz: 77,5 kHz
•  Produktabmessungen:  

ca. 141 x 91 x 50 mm
•  Nettogewicht: ca. 143 g (exkl. Batterien)
•  Eingang: 1,5V AAA R03/LR03 x2 = 3 V
•  Klimatische Bedingungen für die 

 Lagerung: -10° bis 60°
•  Betrieb mit zwei 1,5V AAA R03/LR03-

Batterien 
•  Betrieb mit dem Netzadapter, Modell: 

XY06J-0501000Q-EW 

Netzadapter
•  Modell: XY06J-0501000Q-EW
•  Hersteller: XING YUAN Electronic Co.,Ltd.
•  Produktabmessungen:  

ca. 36 x 61 x 50 mm
•  Nettogewicht: ca. 53 g
•  Kabellänge: ca. 1,5 m
•  Eingang:  

100-240V~, 50/60 Hz, 0,3 A Max
•  Ausgang: 5,0 V  1,0A, 5,0W 
•  Nulllast Stromverbrauch: 0,09 W
•  Schutzklasse: II 
•  Schutzart: IP20
•  Betriebstemperaturbereich: 0° bis 50°
•  Klimatische Bedingungen für die 

 Lagerung: -40° bis 90°

Technische Änderungen vorbehalten!

9 Entsorgung

1.  Achten Sie beim Entpacken unbedingt 
darauf, dass die Bestandteile der Verpa-
ckung (Polyäthylentüten, Polystyrenstü-
cke) nicht in die Reichweite von Kindern 
gelangen.  
ERSTICKUNGSGEFAHR!

2.  Nicht mehr benutzte und alte Produkte 
müssen der zuständigen Wiederverwer-
tungsstelle zugeführt werden. Keines-
falls offenen Flammen aussetzen.

3.  Altgeräte sind kein unbrauchbarer Ab-
fall. Durch eine umweltgerechte Entsor-
gung werden viele wertvolle Rohstoffe 
wiedergewonnen.

4.  Wenn elektrische Produkte auf Müllde-
ponien oder Müllhalden entsorgt wer-
den, können gesundheitsgefährdende 
Stoffe ins Grundwasser gelangen. Somit 
gelangen solche Stoffe in die Nahrungs-
kette und schädigen Ihre Gesundheit 
und Ihr Wohlbefinden.

5.  Bevor Sie ein beliebiges Altgerät entsor-
gen, machen Sie dieses vorher unbe-
dingt funktionsuntüchtig! 

6.  Die im Produkt verwendeten Materiali-
en sind recyclebar und mit entspre-
chenden Informationen versehen. 
 Indem Sie Ihr altes Gerät oder dessen 
Materialien wie auch die Verpackung 
sachgerecht entsorgen, tragen Sie 
 erheblich zum Schutz unserer Umwelt 
bei.

7.  Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
entsprechend den örtlichen Vorschrif-
ten Ihres Wohnortes, in den dafür vor-
gesehenen Behältern. 
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8.  Falls es in Ihrem Wohnumfeld keine 
 geeigneten Entsorgungsbehälter gibt, 
bringen Sie diese Materialien zu einer 
geeigneten kommunalen Sammel-
stelle.

9.  Nähere Informationen erhalten Sie von 
Ihrem Fachhändler oder bei Ihren ent-
sprechenden kommunalen Entsor-
gungseinrichtungen.

  Entsorgen Sie die Verpackung 
sortenrein. Geben Sie Pappe 
und Karton zum Altpapier, Fo-
lien in die Wertstoffsammlung. 

 Das Symbol der durchgestri-
chenen Abfalltonne weist auf 
die Notwendigkeit der sepa-
rierten Entsorgung elektrischer/ 
elektronischer Geräte hin. Ge-
mäß europäischen Vorgaben 
dürfen gebrauchte Elektro- und 
Elektronikgeräte nicht mehr als 
normaler Haushaltsabfall be-
handelt werden, sondern müs-
sen an einer entsprechend ein-
gerichteten Annahmestelle für 
das Re cycling solcher Geräte 
abgegeben werden. Die kom-
munalen Entsorgungsbetriebe 
haben hierzu Sammelstellen 
eingerichtet, an denen private 
Haushalte ihre Altgeräte kosten-
frei abgeben können. Bitte in-
formieren Sie sich bei Ihrer Ge-
meinde bzw. den kommunalen 
Entsorgungsbetrieben über die 
regionalen Möglichkeiten der 
Rückgabe.

Entnehmen Sie vor der Entsor-
gung des Produkts sämtliche 
Batterien und Akkus sowie alle 
Lampen (sofern enthalten), die 
zerstörungsfrei entnommen
werden können und reichen sie 
gemäß den geltenden Vorschrif-
ten getrennt ein.

In Zusammenhang mit der Liefe-
rung von diesem Gerät, das Bat-
terien bzw. Akkus enthält, sind 
wir verpflichtet Ihnen folgenden 
Hinweis zugeben:
Das Symbol der durchgekreuz-
ten Mülltonne bedeutet, dass 
die Batterien bzw. Akkus nicht in 
den Hausmüll gegeben werden 
dürfen. 

Als Verbraucher sind Sie gesetz-
lich verpflichtet, alle Batterien 
und Akkus, egal ob sie Schad-
stoffe wie Cd = Cadmium, Hg = 
Quecksilber, Pb = Blei enthalten 
oder nicht, bei einer Sammelstel-
le in Ihrer Gemeinde/Ihrem 
Stadtteil oder im Handel abzu-
geben, damit sie einer umwelt-
schonenden Entsorgung zuge-
führt werden können. Die 
Abgabe von Batterien und Akkus 
ist für Sie unentgeltlich.
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 UMWELT- UND 
 GESUNDHEITSSCHÄDEN! 
Altbatterien enthalten möglicher-
weise Schadstoffe oder Schwer-
metalle, die der Umwelt und der 
Gesundheit schaden können. Ge-
sundheitsgefährdende Stoffe kön-
nen ins Grundwasser gelangen. 
Somit gelangen solche Stoffe in 
die Nahrungskette und schädigen 
Ihre Gesundheit und Ihr Wohlbe-
finden.  
 
Außerdem enthalten Batterien 
wertvolle Rohstoffe, die durch eine 
umweltgerechte Entsorgung wie-
derverwertet werden.

Eine nicht fachgerechte Entsor-
gung kann zu Kurzschlüssen füh-
ren, bedingt durch Hitze oder Be-
schädigung. Es besteht 
BRAND- UND EXPLOSIONS-
GEFAHR! 

Zur Vermeidung von möglichen Kurz-
schlüssen, sollten Sie vor der Entsorgung 
die Pole von lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus abkleben. 
 
Vor der Entsorgung müssen Batterien 
und Akkus aus dem Gerät entfernt und 
separat entsorgt werden. Stellen Sie vor 
der Entsorgung sicher, dass sich Batterien 
und Akkus im entladenen Zustand 
 befinden.
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